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 NEDERLANDS

1	 ALGEMENE INFORMATIE

–	 Dit toestel voldoet aan de geldende veiligheidsvoorschrif-
ten. Ondeskundig gebruik kan echter persoonlijk  letsel 
en materiële schade veroorzaken.

–	 Lees aandachtig de montagehandleiding en de gebruiks-
aanwijzing vóór de installatie en ingebruikname. Bewaar 
zorgvuldig deze veiligheidsvoorschriften en de QR-code, 
zoals vermeld op dit document en op uw toestel, en geef 
deze door aan de persoon die het toestel eventueel na u 
gebruikt. Scan de QR-code voor de identificatiegegevens 
van uw toestel, zoals bv. het serienummer, typenummer... 
Deze informatie heeft u nodig voor de garantieregistratie 
en bij het melden van een eventuele storing of defect.

–	 De veiligheid en werking is alleen gewaarborgd bij een 
deskundige montage volgens de montagehandleiding 
voor uw toestel. De erkende vakman is verantwoordelijk 
voor een goede werking op de plaats van opstelling. 

–	 Ondeskundige montage kan persoonlijk letsel en schade 
veroorzaken.

–	 De elektrische aansluiting dient aan een erkende vakman 
toevertrouwd te worden. De garantie gaat verloren bij een 
verkeerde elektrische aansluiting.

– 	 De aansluitgegevens (frequentie en spanning) op het type-
plaatje van het apparaat moeten beslist met de waarden 
van het elektriciteitsnet overeenkomen, om beschadiging 
van het apparaat te voorkomen. Vergelijk deze gegevens 
voordat u het apparaat aansluit. Raadpleeg bij twijfel een 
elektricien. 

–	 Het toestel mag met de netstekker (indien aanwezig) uit-
sluitend worden aangesloten op een stopcontact met 
randaarde.

–	 Als het toestel voorzien is van een aardingsdraad, moet 
deze op een aardleiding worden aangesloten.

	 De veiligheid wordt enkel verzekerd wanneer het toestel 
volgens de vereiste voorschriften op de aardleiding is 
aangesloten.

–	 Het toestel dient op elk moment van de stroom te kunnen 
worden afgesloten.

– 	 Gebruik het apparaat uitsluitend tot een hoogte van 
2.000 meter boven zeeniveau.

–	 Novy is niet aansprakelijk voor schade als gevolg van 
onjuiste montage, onjuiste aansluiting, onjuist gebruik of 
onjuiste bediening.

–	 Metalen onderdelen kunnen scherpe kantjes hebben en 
u kunt zich eraan verwonden. Draag daarom bij het mon-
teren handschoenen die u daartegen beschermen.

–	 Een Novy afzuigkap zonder motor mag enkel gecombi-
neerd worden met een Novy motor op afstand. Als de 
afzuigkap wordt geïnstalleerd zonder Novy motor (of de 
motor zonder Novy afzuigkap), vervalt de garantie.

–	 De garantie gaat verloren bij het ombouwen of wijzigen 
van het toestel.

–	 Raak geen onderdelen aan die onder spanning staan.
–	 Zorg dat de constructie waar het toestel aan of in wordt 

gemonteerd over voldoende draagkracht beschikt.
–	 Hoe groter de afstand is tussen de afzuigkap en de kook-

plaat, hoe minder gemakkelijk de kookdampen opgeno-
men worden door het toestel. Respecteer derhalve de 
vermelde (advies)montagehoogte.

–	 Als in de installatiehandleiding van de gaskookplaat een 
andere afstand is aangegeven als bij de afzuigkap, dan 
geldt de grootste aangegeven afstand. 

–	 Het toestel is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk ge-
bruik en een huiselijke omgeving.

–	 Gebruik de afzuigkap, kookplaat of werkbladafzuiging 
uitsluitend voor het bereiden van voedingsmiddelen.

–	 Gebruik het toestel niet buitenshuis. 
–	 Blijf tijdens het gebruik van de kookplaat, afzuigkap of 

werkbladafzuiging steeds bij het toestel (niet van toepas-
sing op de Novy Verlichting).

–	 Plaats de (afstands)bediening / (draadloze) bediening en/
of batterij niet op de warme kookzones van het werkblad 
of op kookzones wanneer de kookplaat actief is.

–	 Stel (afstands)bediening / (draadloze) bediening en/of 
batterij niet bloot aan extreme temperatuur, vuur/vlammen 
of hoge druk.

–	 De (afstands)bediening  (draadloze) bediening en/of batterij 
niet in water onderdompelen of  in de vaatwasmachine 
steken.

–	 Bewaar de op batterij werkende (draadloze en/of afstands-
bediening) controller op een droge plaats bij kamertem-
peratuur.

–	 Als de op batterij werkende (draadloze en/of afstands-
bediening) controller bij een temperatuur onder 0°C is 
opgeslagen, laat deze dan langzaam terugkeren naar 
kamertemperatuur voordat u de controller oplaadt of 
ontlaadt.

–	 Op batterij werkende (draadloze en/of afstandsbediening) 
controllers mogen alleen worden gebruikt (ontladen en, 
indien van toepassing, opgeladen) bij temperaturen tussen 
0°C en 45°C.

2	 VEILIGHEID

2.1	 Voorzorgsmaatregelen vóór ingebruikname van het 
toestel

–	 Neem het toestel met zorg uit de verpakking. Verwijder alle 
verpakkingsmaterialen. Gebruik geen scherpe voorwerpen 
om de verpakking te openen.

–	 Controleer de staat van het Novy toestel en het montage-
materiaal zodra u deze uit de verpakking haalt.

–	 Installeer het toestel niet indien het beschadigd is en richt 
u in dat geval tot uw verkooppunt. Leg de veroorzaakte 
schade schriftelijk vast. Doet u dat niet, dan gaat elk recht 
op omruiling of schadevergoeding verloren.

–	 Verwijder alle zichtbare stickers voor ingebruikname.

Aanvulling kookplaat/werkbladafzuiging
–	 De kookplaat dient niet als ondergrond of werkvlak ge-

bruikt te worden.
–	 Gebruik 1 kabel zonder onderbreking tussen elektrisch 

net en toestel.
–	 Het is niet de bedoeling om de kookplaat via een externe 

timer of een aparte afstandsbediening te bedienen.

2.2	 Veiligheidsvoorschriften bij kinderen in huis

–	 Het verpakkingsmateriaal van het toestel is gevaarlijk voor 
kinderen. Laat kinderen niet met het verpakkingsmateri-
aal spelen. Houd verpakkingsmaterialen uit de buurt van 
kinderen.

–	 Kinderen kunnen kleine onderdelen inademen of inslikken 
en hierdoor stikken. Houd kleine onderdelen uit de buurt 
van kinderen. Laat kinderen niet met kleine onderdelen 
spelen.

–	 Kinderen moeten onder toezicht staan om te voorkomen 
dat zij met het apparaat spelen.

–	 Reiniging en onderhoud van het toestel mogen niet worden 
uitgevoerd door kinderen.

–	 De verlichting van het toestel (indien aanwezig) is zeer fel 
en kan de ogen  beschadigen. Zorg dat vooral baby’s niet 
direct in de lampen kunnen kijken.

–	 Zorg ervoor dat batterijen buiten het bereik van kinderen  
bewaard worden. Laat kinderen niet zonder toezicht bat-
terijen vervangen.

Aanvulling kookplaat/werkbladafzuiging

	� WAARSCHUWING: De kookplaat/afzuigkap 
en de bereikbare onderdelen ervan worden 
heet tijdens het gebruik en blijven dat nog 
enige tijd na het uitschakelen. Hou kinderen 
uit de buurt totdat de kookplaat/afzuigkap 
voldoende is afgekoeld en er geen risico 
meer is op brandwonden.

	� PAS OP VOOR BRANDWONDEN! Bewaar 
voorwerpen, die voor kinderen interessant 
kunnen zijn, niet op plaatsen boven of 
achter de kookplaat/werkbladafzuiging. Zo 
krijgen de kinderen niet de neiging om op de 
kookplaat/werkbladafzuiging te klimmen. 

	� VERBRANDINGSGEVAAR! Draai de grepen 
van de pannen zo dat ze zich boven het 
werkblad bevinden, waardoor kinderen de 
pannen niet van de kookplaat/werkbladaf-
zuiging kunnen trekken.

–	 Maak gebruik van de bedieningsvergrendeling, zodat kin-
deren de kookplaat/werkbladafzuiging niet onbedoeld 
kunnen inschakelen of instellingen kunnen wijzigen.

2.3	 Veiligheidsvoorschriften bij gebruik van het toestel

–	 Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen 
(inclusief kinderen) met beperkte fysieke, zintuiglijke of 
mentale vaardigheden, of een gebrek aan ervaring en 
kennis, tenzij zij onder toezicht staan of instructies heb-
ben gekregen over het gebruik van het apparaat van een 
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

–	 Binnendringend vocht kan een elektrische schok veroor-
zaken. Gebruik geen stoomreiniger of hogedrukreiniger 
om het toestel te reinigen.

2.3.1	 Afzuigkap

–	 Flamberen onder/op de afzuigkap is in geen geval toege-
staan.

	� WAARSCHUWING: Blijf er altijd bij, wanneer 
u aan het bakken, braden, grillen of frituren 
bent. Oververhitte olie en vet kan snel vlam 
vatten en materiële schade veroorzaken.

–	 Reinig de vetfilter regelmatig volgens de instructies uit de 
gebruiksaanwijzing (via de QR-code op dit document en 
op uw afzuigkap te raadplegen). Door het niet opvolgen 
van de  reinigingsinstructies, ontstaat er vetafzetting in de 
filter  waardoor er risico op brandgevaar ontstaat.

–	 Gebruik de afzuigkap NOOIT zonder de vetfilters om te 
voorkomen dat vuil en vet verder in de afzuigkap terecht 
komt, wat na verloop van tijd de werking en het functio-
neren kan beïnvloeden.

–	 Blus brandende vetten NOOIT met water, schakel altijd 
onmiddellijk de afzuigkap en kookplaat uit en verstik de 
vlammen voorzichtig met een passend deksel of blusde-
ken.

	� WAARSCHUWING: bepaalde delen van de 
afzuigkap kunnen tijdens het koken heet 
worden.

–	 Als de afzuigkap wordt gebruikt in combinatie met gas-
kookplaten, houd er dan rekening mee dat de gaskook-
platen tijdens gebruik veel warmte kunnen accumuleren. 
Zorg dat deze warmte niet te veel kan toenemen in de 
afzuigkap. De boven de gaskookzones geïnstalleerde 
afzuigkap kan beschadigd raken of ontvlammen.
•	Bedien de gaskookzones alleen met kookgerei erop.
•	Schakel de gaskookzones uit als u het kookgerei van 

het gas afneemt.
•	Bij gebruik van meerdere gaskookzones tegelijk moet 

de afzuigkap op stand 2 of hoger worden gezet.
•	Gebruik grote gaskookzones van meer dan 5 kW met de 

hoogste vlam nooit langer dan 15 minuten, b.v. tijdens 
het wokken.

–	 Zorg dat de onderplaat van de afzuigkap (indien aanwezig) 
steeds goed gesloten is. Plaats bij het openen van de on-
derplaat uw handen niet aan de zijde van de scharnieren, 
om klemgevaar te voorkomen.

–	 Plaats geen voorwerpen op de afzuigkap, deze kunnen 
mogelijk vallen en voor een gevaarlijke situatie zorgen.

2.3.2	 Kookplaat 

–	 Gebruik de kookplaat alleen als deze correct ingebouwd 
is, zodat de veiligheid gewaarborgd is.

	� LET OP: Het kookproces moet gecontro-
leerd verlopen. Blijf bij een kort kookproces 
continu aanwezig.

	� WAARSCHUWING: Brandgevaar: leg geen 
voorwerpen op de kookoppervlakken

– 	 Raak de verwarmingselementen niet aan.
– 	 Het apparaat niet gebruiken direct boven een vaatwasma-

chine, wasmachine of wasdroger. De vrijgekomen damp 
kan de elektronische apparatuur beschadigen.

–	 Metalen voorwerpen zoals messen, vorken, lepels en dek-
sels mogen niet op het glazen kookvlak geplaatst worden, 
omdat deze dan heet kunnen worden.

–	 Vermijd het contact van synthetische stoffen, suiker of 
aluminiumfolie met de hete zones. Deze stoffen kunnen tij-
dens het afkoelen het kookvlak doen barsten of aantasten: 
schakel het toestel uit en verwijder ze onmiddellijk van de 
nog hete zones (opgepast: risico op brandwonden). Ge-
bruik eveneens geen beschermingsfolie voor het kookvlak.

–	 Verzeker u ervan dat geen enkele elektrische kabel van een 
ander toestel met het warme kookvlak of met de warme 
kookpot in contact komt.

–	 Voorzie voldoende ventilatie onder de kookplaat volgens 
de instructies zoals in de bijhorende Novy montagehand-
leiding beschreven.

–	 Indien er onder de kookplaat een lade is, zorg dan voor 
een voldoende afstand (minimum 2 cm) tussen de inhoud 
van de lade en de onderkant van het apparaat teneinde 
een goede ventilatie te verzekeren. 

–	 Leg geen ontvlambare voorwerpen (bijv. sprays) in de lade 
onder de kookplaat. 

–	 Eventuele besteklades dienen in warmtebestendig mate-
riaal te zijn uitgevoerd.

–	 Gebruik enkel geschikt kookgerei dat niet kan smelten of 
ontbranden.

–	 Bedek de kookplaat nooit met een doek of een bescherm-
blad. Het zou kunnen verhitten en ontvlammen.

–	 Schakel de kookplaat na elk gebruik steeds uit met de 
aan-uitknop.

–	 Reinig de kookplaat en de toebehoren enkel als deze vol-
ledig afgekoeld zijn.

–	 Magnetisch gevoelige voorwerpen (creditcard, smartpho-
ne,…) mogen zich niet in de onmiddellijke nabijheid van 
de functionerende kookplaat bevinden.

–	 Inductiekookplaten wekken in de directe omgeving een 
elektromagnetisch veld op. Indien u een actief medische 
apparaat draagt (pacemaker, defibrillator, hoorapparaat, 
…), adviseren we om voorzichtig te zijn in de buurt van een 
ingeschakelde inductiekookplaat. Neem bij twijfel contact 
op met uw arts of de fabrikant van uw medisch apparaat 
om dit te bespreken.

2.3.3 	 Werkbladafzuiging

–	 Een werkbladafzuiging combineert een inductiekookplaat 
met een geïntegreerde afzuigkap. De veiligheidsinstructies 
2.3.1 en 2.3.2 zijn van toepassing.

–	 De hieronder vermelde apparaten zijn uitsluitend bedoeld 
om te worden geïnstalleerd met een speciaal huishoudelijk 
kooktoestel. Compatibele apparaten zijn:

Werkbladafzuiging Afzuigkap Inductiekookplaat
1821 185000 1821600
1831 185000 1831600
1841 185000 1841600
42110 425000 42110600
42120 425000 42120600

	� LET OP: Kookplaten met geïntegreerde 
afzuiging zijn niet bedoeld voor gebruik met 
gaskookplaten.

2.3.4 	 Verlichting

–	 De verlichting is enkel bestemd voor de woon- en keu-
kenomgeving, met uitzondering van natte ruimtes (zoals 
bv. een badkamer).

2.4	 Veiligheidsvoorschriften voor correcte luchttoevoer 
en -afvoer bij een afzuigkap/werkbladafzuiging

2.4.1 	 Installatie met afvoer naar buiten

–	 Ongeacht hoe groot de keuken of de ruimte met een open 
keuken is, er kan slechts zoveel lucht uit de ruimte worden 
afgezogen als er wordt toegevoerd. Te weinig luchttoevoer 
kan resulteren in een rendementsverlies van 50% of meer.

–	 Afzuigkappen en andere kookdampafzuigers kunnen de 
veilige werking van apparaten die gas of andere brand-
stoffen gebruiken (inclusief apparaten in andere ruimtes, 
zoals gas-, olie-, hout- of kolenkachels, gasgestookte 
boilers, gaskookplaten en gasovens) nadelig beïnvloeden 
door terugstroming van verbrandingsgassen. Deze gassen 
kunnen mogelijk leiden tot koolmonoxidevergiftiging. Na 
de installatie van een afzuigkap of andere kookdampaf-
zuiger moet de werking van gasgestookte apparaten met 
rookafvoer door een bevoegde persoon worden getest 
om te garanderen dat er geen terugstroming van verbran-
dingsgassen plaatsvindt.

–	 Regelgeving met betrekking tot de afvoer van lucht moeten 
worden nageleefd.

Een verbrandingssysteem gebruikt lucht in een ruimte als 
verbrandingslucht. Hierdoor ontstaan verbrandingsgassen 
die door een afvoerinstallatie naar buiten worden gevoerd. De 
afzuigkap/werkbladafzuiging zuigt lucht aan uit de keuken en 
aangrenzende vertrekken. Als de luchttoevoer onvoldoende 
is, ontstaat er onderdruk. De giftige gassen worden uit de 
schoorsteen of afvoerkanaal terug de ruimte in gezogen.
Bij gelijktijdig gebruik van de afzuigkap/werkbladafzuiging 
en verbrandingstoestellen in dezelfde ruimte, mag de on-
derdruk in de ruimte niet groter zijn dan 4 Pa (=0,04 mBar). 
De onderdruk kan worden voorkomen door niet-afsluitbare 
openingen (bijvoorbeeld in ramen of deuren in combinatie met 
een ventilatiekast in de muur) voldoende lucht in de ruimte 
te laten aanvoeren.
De afvoerlucht mag niet worden weggeleid via een rook- of 
afvoergasschoorsteen die in gebruik is, noch via een schacht 
die dient voor de ontluchting van ruimtes met stookplaatsen. 
Komt de afvoerlucht terecht in een rook- of afvoergassen-
schoorsteen die niet in gebruik is, dan dient u een vakbekwa-
me schoorsteenveger te raadplegen. Raadpleeg in ieder geval 
het bedrijf dat in uw huis zorgt voor schoorsteenreiniging. 
Laat het totale ventilatiesysteem van uw woning door deze 
erkende vakman beoordelen en laat een voorstel maken voor 
passende maatregelen op het gebied van luchttoevoer.

2.4.2 	 Installatie met recirculatie

–	 Bij een afzuigkap/werkbladafzuiging met recirculatie dient 
ook een minimale ventilatie in de ruimte waar het toestel 
is opgesteld/geplaatst aanwezig te zijn. De ventilatie kan 
geschieden door de algemene ventilatie in de woning of 
door een raam te kantelen of een deur te openen.

2.5	 Voorzorgsmaatregelen bij een defect

–	 Bij het vaststellen van een defect, het toestel onmiddellijk 
uitzetten   en de elektrische toevoer uitschakelen.

–	 Schakel onmiddellijk de elektrische stroom van kookplaat/
werkbladafzuiging uit, indien er een barst of spleet in het 
kookvlak is en verwittig de servicedienst van Novy.

–	 Defecte of beschadigde onderdelen mogen alleen door 
originele Novy onderdelen vervangen worden.

–	 De herstellingen dienen enkel door een erkende vakman te 
worden uitgevoerd. In geen geval het toestel  zelf openen. 
Neem contact op met de servicedienst van  Novy en geef 
het defect met de correcte identificatiegegevens van uw 
toestel door.

Meer informatie over onze Novy producten, accessoires en 
diensten kunt u vinden op deze website: www.novy.com.
Novy nv behoudt zich het recht voor te allen tijde en zonder 
voorbehoud de constructie van haar producten te wijzigen.



 FRANÇAIS

1	 INFORMATIONS GÉNÉRALES	

–	 Cet appareil est conforme aux normes de sécurité en 
vigueur. Toutefois, une utilisation incorrecte peut entraîner 
des blessures et des dommages matériels.

–	 Lisez attentivement les instructions de montage et le mode 
d’emploi avant l’installation et la mise en service. Conser-
vez soigneusement ces consignes de sécurité et le code 
QR, mentionné sur ce document et sur votre appareil, 
et transmettez-les à la personne susceptible d’utiliser 
l’appareil après vous. Scannez le code QR pour obtenir 
les données d’identification de votre appareil, par exemple 
le numéro de série, la référence de modèle, etc. Vous 
aurez besoin de ces informations pour l’enregistrement 
de la garantie et pour signaler tout dysfonctionnement 
ou défaut.

–	 La sécurité et le fonctionnement ne sont garantis que si 
l’appareil est installé de manière professionnelle, confor-
mément à la notice d’installation de votre appareil. Le 
professionnel qualifié est responsable du bon fonction-
nement à l’endroit de l’installation. 

–	 Une installation incorrecte peut entraîner des blessures et 
des dommages.

–	 Le raccordement électrique doit être confié à un profes-
sionnel qualifié. La garantie sera perdue si le raccordement 
électrique est incorrect. 

–	 Les données de raccordement (fréquence et tension) figu-
rant sur la plaque signalétique de l’appareil doivent tou-
jours correspondre aux valeurs du réseau électrique afin 
d’éviter d’endommager l’appareil. Comparer ces données 
avant de raccorder l’appareil. En cas de doute, consulter 
un électricien.

–	 L’appareil ne doit être branché qu’avec la fiche secteur (si 
elle est présente) à une prise avec broche de terre.

–	 Si l’appareil est équipé d’un fil de terre, celui-ci doit être 
relié à un conducteur de terre.

	 La sécurité n’est garantie que si l’appareil est raccordé à 
un conducteur de terre conformément aux prescriptions 
imposées.

–	 L’appareil doit pouvoir être débranché de l’alimentation 
électrique à tout moment.

–	 Utiliser l’appareil uniquement à des altitudes inférieures à 
2000 mètres au-dessus du niveau de la mer.

–	 Novy n’est pas responsable des dommages résultant d’un 
montage, d’un raccordement, d’une utilisation ou d’un 
maniement incorrects.

–	 Les pièces métalliques peuvent présenter des arêtes vives 
et peuvent occasionner des blessures. Dès lors, portez 
des gants qui vous en préservent lors de l’assemblage.

–	 Une hotte aspirante Novy sans moteur ne peut être com-
binée qu’avec un moteur à distance Novy. Si la hotte as-
pirante est installée sans moteur Novy (ou le moteur sans 
hotte Novy), la garantie sera annulée.

–	 La garantie est perdue lorsque l’appareil est transformé 
ou modifié.

–	 Ne touchez pas les éléments sous tension.
–	 Veillez à ce que la structure sur ou dans laquelle l’appareil 

doit être monté ait une capacité de charge suffisante.
–	 Plus la distance entre la hotte aspirante et la taque de cuis-

son est grande, plus l’aspiration des vapeurs de cuisson 
par l’appareil sera difficile. Respectez donc la hauteur de 
montage (recommandée) spécifiée.

–	 Si le manuel d’installation de la plaque de cuisson au 
gaz spécifie une distance différente de celle spécifiée 
pour la hotte aspirante, la plus grande distance spécifiée 
s’applique. 

–	 L’appareil est exclusivement destiné à un usage domes-
tique et à un environnement domestique.

–	 Utilisez la hotte aspirante, la taque de cuisson ou le plaque 
de cuisson avec hotte intégrée uniquement pour la pré-
paration des aliments.

–	 N’utilisez pas l’appareil en extérieur. 
–	 Lorsque vous utilisez la taque de cuisson, la hotte aspi-

rante ou le plaque de cuisson avec hotte intégrée, restez 
toujours à proximité de l’appareil (non applicable à l’éclai-
rage Novy).

–	 Ne pas placer la (télé)commande/commande (sans fil) 
et/ou la pile sur les zones de cuisson chaudes du plan 
de travail ou sur les zones de cuisson lorsque la table de 
cuisson est active.

–	 Ne pas exposer la (télé)commande/commande (sans fil) 
et/ou la pile à des températures extrêmes, au feu/à des 
flammes ou à une pression élevée.

–	 Ne pas immerger la (télé)commande/commande (sans 
fil) et/ou la pile dans l’eau, ne pas les mettre dans le 
lave-vaisselle.

–	 Stockez la commande (alimentée par batterie, qu’elle soit 
télécommandée et/ou sans fil) dans un endroit sec à tem-
pérature ambiante.

–	 Si la commande alimentée par batterie (télécommandée 
et/ou sans fil) a été stockée à une température inférieure à 
0 °C, laissez-la revenir lentement à température ambiante 
avant de la charger/décharger.

–	 Les commandes alimentées par batterie (télécommandées 
et/ou sans fil) ne peuvent être utilisées (déchargées et, le 
cas échéant, rechargées) qu’entre 0 °C et 45 °C.

2	 SÉCURITÉ

2.1	 Précautions avant la mise en service de l’appareil

–	 Retirez l’appareil de l’emballage avec précaution. Enlevez 
tous les matériaux d’emballage. N’utilisez pas d’objets 
pointus pour ouvrir l’emballage.

–	 Vérifiez l’état de l’appareil Novy et du matériel de montage 
dès que vous les sortez de l’emballage.

–	 Si l’appareil est endommagé, ne l’installez pas et contac-
tez votre point de vente. Mettez par écrit les dommages 
occasionnés. À défaut, vous perdrez tout droit à l’échange 
ou à l’indemnisation.

–	 Retirez tous les autocollants visibles avant la mise en 
service.

Complément pour taque de cuisson/Plaque aspirante
–	 La taque de cuisson ne doit pas être utilisée comme sup-

port ou plan de travail.
–	 Utilisez 1 câble continu entre le réseau électrique et l’ap-

pareil.
–	 La table de cuisson n’est pas conçue pour être comman-

dée par un système de commande à distance distinct ou 
un programmateur externe.

2.2	 Consignes de sécurité en cas d’enfants à la maison

–	 Le matériau d’emballage de l’appareil présente un risque 
pour les enfants. Ne les laissez pas jouer avec le matériau 
d’emballage. Gardez les matériaux d’emballage hors de 
portée des enfants.

–	 Les enfants peuvent aspirer ou avaler de petites pièces 
et s’étouffer en conséquence. Gardez les petites pièces 
hors de portée des enfants. Ne les laissez pas jouer avec 
les petites pièces.

–	 Les enfants doivent être surveillés afin de s’assurer qu’ils 
ne jouent pas avec l’appareil.

–	 Le nettoyage et l’entretien de l’appareil ne doivent pas 
être effectués par des enfants.

–	 L’éclairage de l’appareil, si présent, est très intense et 
peut endommager les yeux. Veillez à ce que les bébés en 
particulier ne regardent pas directement dans les lampes.

–	 Veillez à conserver les piles hors de portée des enfants. 
Ne permettez pas aux enfants de remplacer les piles sans 
surveillance.

Complément pour taque de cuisson/plaque aspirante

	� AVERTISSEMENT : La table de cuisson/le 
plaque aspirante et ses parties accessibles 
deviennent chaudes pendant l’utilisation et 
le restent encore un certain temps après 
avoir été éteintes. Maintenez les enfants à 
distance jusqu’à ce que la table de cuisson/
le plaque aspirante ait suffisamment refroidi 
et qu’il n’y ait plus de risque de brûlure.

	� ATTENTION AUX BRÛLURES ! Ne rangez 
pas d’objets susceptibles d’intéresser les 
enfants dans des endroits situés au-dessus 
ou derrière la taque de cuisson/le plaque as-
pirante. Cela inciterait les enfants à grimper 
sur la taque de cuisson/le plaque aspirante. 

	� DANGER D’INCENDIE ! Tournez les poi-
gnées des casseroles de manière à ce 
qu’elles se trouvent au-dessus du plan de 
travail, afin d’empêcher les enfants d’attra-
per les casseroles sur la taque de cuisson/le 
plaque aspirante.

–	 Utilisez le verrouillage des commandes afin que les en-
fants ne puissent pas allumer par inadvertance la taque 
de cuisson/le plaque de cuisson avec hotte intégrée ou 
modifier les réglages.

2.3	 Consignes de sécurité lors de l’utilisation de l’appareil

–	 Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des per-
sonnes (y compris des enfants) ayant des capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales réduites, ou un manque 
d’expérience et de connaissances, sauf si elles ont reçu 
une supervision ou des instructions concernant l’utilisa-
tion de l’appareil par une personne responsable de leur 
sécurité.

–	 L’humidité qui pénètre dans l’appareil peut provoquer un 
choc électrique. N’utilisez pas de nettoyeur à vapeur ou 
de nettoyeur à pression pour nettoyer l’appareil.

2.3.1	 Hotte aspirante

–	 Faire flamber sur ou sous la hotte aspirante n’est en aucun 
cas autorisé.

	� AVERTISSEMENT : Lorsque vous faites 
cuire, rôtir, griller ou frire, restez toujours à 
proximité. L’huile et la graisse surchauffées 
peuvent rapidement s’enflammer et occa-
sionner des dommages matériels.

–	 Nettoyez régulièrement le filtre à graisse en suivant les 
instructions du mode d’emploi (accessible via le code 
QR sur ce document et sur votre hotte aspirante). Le 
non-respect des instructions de nettoyage entraîne des 
dépôts de graisse dans le filtre, ce qui occasionne un 
risque d’incendie.

–	 N’utilisez JAMAIS la hotte aspirante sans les filtres à 
graisse, pour empêcher que la saleté et la graisse ne pé-
nètrent plus loin dans la hotte aspirante, ce qui pourrait 
éventuellement affecter ses performances et son fonc-
tionnement.

–	 N’éteignez JAMAIS les graisses enflammées avec de l’eau, 
mais coupez immédiatement la hotte aspirante et la taque 
de cuisson et étouffez les flammes avec précaution à l’aide 
d’un couvercle approprié ou une couverture anti-feu.

	� AVERTISSEMENT : Veuillez noter que 
certaines parties de la hotte aspirante qui 
sont facilement accessibles peuvent devenir 
chaudes pendant la cuisson.

–	 Si la hotte est utilisée en combinaison avec une plaque 
de cuisson à gaz, veuillez noter que celle-ci peut accu-
muler beaucoup de chaleur pendant son fonctionnement. 
Veillez à ce que cette chaleur ne puisse pas trop s’accu-
muler dans la hotte aspirante. La hotte aspirante installée 
au-dessus des zones de cuisson au gaz peut être endom-
magée ou s’enflammer.
•	Ne faites fonctionner les zones de cuisson au gaz que 

si elles sont couvertes par des ustensiles de cuisine.
•	Éteignez les zones de cuisson au gaz lorsque vous re-

tirez du feu les ustensiles de cuisine.
•	Lorsque vous utilisez plusieurs zones de cuisson au gaz 

en même temps, la hotte aspirante doit être réglée sur 
la position 2 ou plus.

•	N’utilisez jamais de grandes zones de cuisson au gaz 
de plus de 5 kW avec la flamme la plus haute pendant 
plus de 15 minutes, pendant une cuisson au wok par 
exemple.

–	 Assurez-vous que la plaque inférieure de la hotte aspirante 
(si elle est installée) est bien fermée à tout moment. Lors 
de l’ouverture de la plaque inférieure, ne placez pas vos 
mains du côté des charnières pour éviter tout risque de 
pincement.

–	 Ne placez pas d’objets sur la hotte aspirante, ils pourraient 
tomber et provoquer une situation dangereuse.

2.3.2	 Taque de cuisson

–	 N’utilisez la taque de cuisson que si elle a été correctement 
installée, de sorte que la sécurité est garantie.

	� ATTENTION : Le processus de cuisson doit 
être surveillé. Un processus de cuisson à 
courte durée doit être surveillé en perma-
nence.

	� AVERTISSEMENT : Danger d’incendie : 
ne posez pas d’objets sur les surfaces de 
cuisson

–	 Veillez à éviter de toucher des éléments chauffants.
–	 Ne pas utiliser l’appareil directement au-dessus d’un 

lave-vaisselle, d’un lave-linge ou d’un sèche-linge. La 
condensation dégagée risque d’endommager l’équipe-
ment électronique. 

–	 Les objets métalliques tels que couteaux, fourchettes, 
cuillères et couvercles ne doivent pas être placés sur la 
surface de cuisson en verre, car ils peuvent s’échauffer.

–	 Éviter tout contact entre du sucre, des substances synthé-
tiques ou du papier d’aluminium et les surfaces chaudes. 
Ces substances peuvent fissurer ou attaquer la surface 
de cuisson pendant le refroidissement ; éteignez l’appareil 
et retirez-les immédiatement des zones encore chaudes 
(attention : risque de brûlures). De même, n’utilisez pas 
de feuille de protection pour la surface de cuisson.

–	 Veillez à ce qu’aucun câble électrique d’un autre appareil 
n’entre en contact avec la surface de cuisson chaude ou 
une casserole chaude.

–	 Assurez une ventilation adéquate sous la taque de cuisson, 
conformément aux instructions décrites dans la notice 
d’installation Novy qui l’accompagne.

–	 S’il y a un tiroir sous la taque de cuisson, assurez-vous 
qu’il y a une distance suffisante (minimum 2 cm) entre le 
contenu du tiroir et le bas de l’appareil, permettant d’as-
surer une bonne ventilation. 

–	 Ne mettez pas d’objets inflammables (par exemple des 
sprays) dans le tiroir situé sous la taque de cuisson. 

–	 Les éventuels rangements à couverts doivent être en ma-
tériau résistant à la chaleur.

–	 N’utilisez que des ustensiles de cuisine appropriés qui ne 
peuvent ni fondre ni s’enflammer.

–	 Ne couvrez jamais la taque de cuisson avec un chiffon ou 
une feuille de protection. Ils pourraient chauffer et s’en-
flammer.

–	 Éteignez toujours la taque de cuisson à l’aide du bouton 
marche/arrêt, après chaque utilisation.

–	 Ne nettoyez la taque de cuisson et leurs accessoires que 
lorsqu’ils ont complètement refroidi.

–	 Les objets sensibles au magnétisme (carte de crédit, 
smartphone, etc.) ne doivent pas se trouver à proximité 
immédiate de la taque de cuisson en fonctionnement.

–	 Les taques de cuisson à induction génèrent un champ 
électromagnétique à proximité immédiate. Si vous portez 
un appareil médical actif (stimulateur cardiaque, défibril-
lateur, appareil auditif, etc.), nous vous recommandons la 
prudence à proximité d’une taque de cuisson à induction 
allumée. En cas de doute, contactez votre médecin ou le 
fabricant de votre dispositif médical pour en discuter.

2.3.3	 Plaque aspirante

–	 Une plaque aspirante combine une plaque à induction 
avec une hotte intégrée. Les consignes de sécurité 2.3.1 
et 2.3.2 sont applicables.

–	 Les appareils listés ci-dessous sont uniquement destinés 
à être installés avec un appareil de cuisson domestique 
spécial. Les appareils compatibles sont :

Plaque de cuisson 
avec hotte intégrée

Hotte  
aspirante

Plaque  
à induction

1821 185000 1821600
1831 185000 1831600
1841 185000 1841600
42110 425000 42110600
42120 425000 42120600

	� ATTENTION : Les plaques de cuisson avec 
hotte intégrée ne sont pas conçues pour 
être utilisées avec des plaques de cuisson 
à gaz.

2.3.4	 Éclairage

–	 L’éclairage est uniquement destiné à des zones de sé-
jour et de cuisine, à l’exclusion des zones humides (par 
exemple, la salle de bains).

2.4	 Consignes de sécurité pour une arrivée d’air et une 
extraction d’air correctes pour une hotte aspirante/
plaque aspirante

2.4.1	 Installation avec évacuation vers l’extérieur

–	 Quelle que soit la taille de la cuisine ou de la pièce com-
portant une cuisine ouverte, la quantité d’air pouvant être 
extraite de la pièce est limitée à la quantité d’air fournie. 
Un apport d’air insuffisant peut entraîner une perte de 
rendement de 50 % voire plus.

–	 Les hottes de cuisine et autres extracteurs de fumées de 
cuisson peuvent nuire au bon fonctionnement des appa-
reils fonctionnant au gaz ou à d’autres combustibles (y 
compris ceux situés dans d’autres pièces, par exemple 
les chauffages au gaz, au mazout, au bois ou au charbon, 
les chauffe-eau au gaz, les tables de cuisson au gaz et les 
fours à gaz), en raison d’un reflux des gaz de combustion. 
Ces gaz peuvent entraîner une intoxication au monoxyde 
de carbone. Après l’installation d’une hotte aspirante ou 
d’un autre extracteur de fumées de cuisson, le fonction-
nement des appareils à gaz raccordés doit être testé par 
une personne compétente afin de s’assurer qu’il n’y a pas 
de reflux des gaz de combustion.

–	 Les réglementations relatives à l’évacuation de l’air doivent 
être respectées.

Un système de combustion utilise l’air d’une pièce comme 
air de combustion. Il en résulte des gaz de combustion qui 
sont transportés à l’extérieur par une installation d’évacuation. 
La hotte aspirante/le plaque de cuisson avec hotte intégrée 
aspire l’air de la cuisine et des volumes adjacents. Si l’arrivée 
d’air n’est pas suffisante, une dépression se crée. Les gaz 
toxiques sont alors réinjectés dans l’espace par la cheminée 
ou le conduit d’évacuation.
Lors de l’utilisation simultanée de la hotte aspirante/le plaque 
de cuisson avec hotte intégrée et d’appareils de combustion 
dans la même pièce, la dépression dans la pièce ne peut pas 
dépasser 4 Pa (= 0,04 mbar). La dépression peut être évitée 
avec des ouvertures non obturables (par exemple dans des 
fenêtres ou des portes, en combinaison avec un boîtier de 
ventilation dans le mur) qui permettent de faire entrer suffi-
samment d’air dans la pièce.
L’air évacué ne doit pas être acheminé par une cheminée de 
fumée ou d’évacuation en service ou par une gaine qui sert 
à ventiler des espaces de chaufferie. Si l’air évacué aboutit 
dans une cheminée de fumée ou de gaz d’échappement qui 
n’est pas utilisée, faites appel à un ramoneur qualifié. Dans 
tous les cas, consultez l’entreprise qui assure le nettoyage de 
la cheminée chez vous. 
Faites évaluer l’ensemble du système de ventilation de votre 
maison par un professionnel qualifié et faites-vous remettre 
une proposition de mesures appropriées en ce qui concerne 
l’arrivée d’air.

2.4.2 	 Installation avec recirculation

–	 Dans le cas d’une hotte aspirante/d’un plaque de cuisson 
avec hotte intégrée avec recirculation, il doit également y 
avoir un minimum de ventilation dans la pièce où l’appareil 
est monté/installé. La ventilation peut se faire en activant 
la ventilation générale dans l’habitation ou en entrouvrant 
une fenêtre ou en ouvrant une porte.

2.5	 Précautions en cas de défectuosité

–	 Si un défaut est détecté, éteignez immédiatement l’appareil 
et coupez l’alimentation électrique.

–	 En cas de fissure ou d’éclat dans le plan de cuisson, cou-
pez immédiatement l’alimentation électrique de la taque 
de cuisson/du plaque aspirante et prévenez le service 
après-vente de Novy.

–	 Les pièces défectueuses ou endommagées ne peuvent 
être remplacées que par des pièces Novy d’origine.

–	 Les réparations ne doivent être effectuées que par un 
professionnel qualifié. N’ouvrez en aucun cas l’appareil 
vous-même. Contactez le service après-vente de Novy 
et signaler le défaut ainsi que les détails d’identification 
corrects de votre appareil.

Vous trouverez plus d’informations sur nos produits Novy, 
accessoires et services Novy sur ce site web: www.novy.com.
Novy SA se réserve le droit de modifier à tout moment et sans 
réserve la fabrication de ses produits.



 DEUTSCH

1	 ALLGEMEINE INFORMATIONEN	

–	 Dieses Gerät erfüllt die geltenden Sicherheitsvorschriften. 
Unsachgemäße Verwendung kann jedoch zu Verletzungen 
und Schäden am Gerät führen.

–	 Lesen Sie Montageanleitung und Gebrauchsanweisung 
sorgfältig durch, bevor Sie dieses Gerät installieren und 
in Betrieb nehmen. Bewahren Sie diese Sicherheitsvor-
schriften und den QR-Code auf diesem Dokument und 
Ihrem Gerät sorgfältig auf und geben Sie diese Informa-
tionen an die Person weiter, die das Gerät möglicherweise 
nach Ihnen verwendet. Scannen Sie den QR-Code, um 
die Identifizierungsdaten Ihres Geräts, wie z.B. Seriennum-
mer, Typennummer usw. zu erfahren. Diese Informationen 
brauchen Sie für die Garantieregistrierung und bei Meldung 
von Störungen oder Defekten.

–	 Die Sicherheit und ordnungsgemäße Funktion Ihres Geräts 
ist nur bei fachgerechter Installation gemäß der Montage-
anleitung gewährleistet. Der anerkannte Fachmann ist für 
den ordnungsgemäßen Betrieb am Installationsort ver-
antwortlich. 

–	 Unsachgemäße Montage kann zu Verletzungen und Schä-
den am Gerät führen.

–	 Der elektrische Anschluss des Geräts muss durch einen 
anerkannten Fachmann ausgeführt werden. Bei falschem 
elektrischen Anschluss erlischt die Garantie.

–	 Die Anschlussangaben (Frequenz und Spannung) auf dem 
Typenschild des Geräts müssen immer mit den Werten des 
Stromnetzes übereinstimmen, um Schäden am Gerät zu 
vermeiden. Vergleichen Sie diese Angaben vor Anschluss 
des Geräts. Im Zweifelsfall wenden Sie sich an einen Elek-
triker. 

–	 Das Gerät darf mit dem Netzstecker (falls vorhanden) nur 
an eine geerdete Steckdose angeschlossen werden.

–	 Wenn das Gerät mit einem Erdungskabel ausgestattet ist, 
muss dieses an eine Erdleitung angeschlossen werden.

	 Die Sicherheit ist nur dann gewährleistet, wenn das Gerät 
vorschriftsmäßig an die Erdleitung angeschlossen ist.

–	 Das Gerät muss jederzeit vom Stromnetz getrennt werden 
können.

–	 Verwenden Sie das Gerät nur in Höhen bis zu 2000 Meter 
über dem Meeresspiegel.

–	 Novy haftet nicht für Schäden, die durch falsche Montage, 
falschen Anschluss, unsachgemäße Verwendung oder 
falsche Bedienung entstehen.

–	 Metallteile können scharfe Kanten haben, an denen Sie 
sich verletzen können. Tragen Sie bei der Montage Hand-
schuhe, die Sie vor Verletzungen schützen.

–	 Eine Novy-Dunstabzugshaube darf nur mit einem ent-
fernt montierbaren Novy-Motor kombiniert werden. Bei 
Installation der Dunstabzugshaube ohne Novy-Motor (oder 
des Motors ohne Novy-Dunstabzugshaube) erlischt die 
Garantie.

–	 Bei Umbau oder Veränderung des Geräts erlischt die Ga-
rantie.

–	 Berühren Sie keine spannungsführenden Teile.
–	 Stellen Sie sicher, dass die Konstruktion, auf der das Gerät 

montiert wird, über ausreichende Tragfähigkeit verfügt.
–	 Je größer der Abstand zwischen Dunstabzugshaube und 

Kochfeld, desto weniger Kochdämpfe werden durch das 
Gerät aufgenommen. Beachten Sie daher die angegebene 
(empfohlene) Montagehöhe.

–	 Wenn in der Installationsanleitung des Gaskochfelds ein 
anderer Abstand als bei der Dunstabzugshaube angege-
ben ist, gilt der größte angegebene Abstand. 

–	 Das Gerät ist nur für die Verwendung in Haushalt und 
Haushaltsumgebungen bestimmt.

–	 Verwenden Sie die Dunstabzugshaube, Kochfeld- oder 
Muldenlüfter nur für die Zubereitung von Lebensmitteln.

–	 Das Gerät darf nicht im Freien verwendet werden. 
–	 Bleiben Sie während der Verwendung der Dunstabzugs-

haube, Kochfeld- oder Muldenlüfters stets in der Nähe 
des Geräts (nicht zutreffend für die Novy-Beleuchtung).

–	 Legen Sie die (Fern)bedienung/die (drahtlose) Bedienung 
und/oder die Batterie nicht auf die heißen Kochzonen der 
Arbeitsplatte oder auf Kochzonen, wenn das Kochfeld 
aktiv ist.

–	 Setzen Sie die (Fern)bedienung/die (drahtlose) Bedienung 
und/oder die Batterie keinen extremen Temperaturen, Feu-
er/Flammen oder hohem Druck aus.

–	 Tauchen Sie die (Fern)bedienung/die (drahtlose) Bedienung 
und/oder die Batterie nicht in Wasser und geben Sie sie 
nicht in die Spülmaschine.

–	 Lagern Sie die batteriebetriebene (ferngesteuerte und/
oder drahtlose) Bedienung an einem trockenen Ort bei 
Raumtemperatur.

–	 Wenn die batteriebetriebene (ferngesteuerte und/oder 
drahtlose) Bedienung bei Temperaturen unter 0 °C gelagert 
wurde, muss sie sich langsam wieder auf Raumtemperatur 
wärmen, bevor sie wieder geladen/oder entladen wird.

–	 Batteriebetriebene (ferngesteuerte und/oder drahtlose) 
Bedienungen dürfen nur im Temperaturbereich zwischen 
0 °C und 45 °C verwendet (entladen und ggf. geladen) 
werden.

2	 SICHERHEIT

2.1	 Vorsichtsmaßnahmen vor Inbetriebnahme des Geräts

–	 Nehmen Sie das Gerät sorgfältig aus der Verpackung. 
Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien. Verwenden Sie 
zum Öffnen der Verpackung keine scharfen Gegenstände.

–	 Überprüfen Sie den Zustand des Novy-Geräts und des 
Montagematerials, sobald Sie es aus der Verpackung 
nehmen.

–	 Installieren Sie das Gerät nicht, wenn es beschädigt ist, 
und wenden Sie sich in diesem Fall an Ihre Verkaufsstelle. 
Halten Sie den vorgefundenen Schaden schriftlich fest. 
Andernfalls erlischt Ihr Anspruch auf Umtausch oder Scha-
denersatz.

–	 Entfernen Sie vor Inbetriebnahme alle sichtbaren Aufkleber.

Ergänzung Kochfeld/Muldenlüfter
–	 Das Kochfeld darf nicht als Unterlage oder Arbeitsfläche 

verwendet werden.
–	 Verwenden Sie ein (1) Kabel ohne Unterbrechung zwischen 

Stromnetz und Gerät.
–	 Das Kochfeld ist nicht für die Bedienung mittels externem 

Timer oder separatem Fernbedienungssystem geeignet.

2.2	 Sicherheitsvorschriften, wenn Kinder im Haushalt 
leben

–	 Das Verpackungsmaterial des Geräts stellt eine Gefahr für 
Kinder dar. Das Verpackungsmaterial ist nicht zum Spie-
len geeignet. Bewahren Sie die Verpackungsmaterialien 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

–	 Kinder können kleine Teile einatmen oder verschlucken und 
dadurch ersticken. Bewahren Sie kleine Teile außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Kinder nicht 
mit kleinen Teilen spielen.

–	 Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

–	 Die Reinigung und Wartung des Geräts darf nicht von 
Kindern durchgeführt werden.

–	 Die Beleuchtung des Geräts (falls vorhanden) ist sehr hell 
und kann die Augen schädigen. Achten Sie darauf, dass 
insbesondere Babys nicht direkt in die Lampen schauen.

–	 Stellen Sie sicher, dass Batterien außerhalb der Reichweite 
von Kindern aufbewahrt werden. Die Batterien dürfen nicht 
unbeaufsichtigt von Kindern ausgetauscht werden.

Ergänzung Kochfeld/Muldenlüfter

	� WARNUNG: Das Kochfeld/der Muldenlüfter 
und deren zugängliche Teile werden bei 
Verwendung heiß und sind auch einige Zeit 
nach Abschaltung noch heiß. Halten Sie  
Kinder fern, bis das Kochfeld/der Mulden-
lüfter ausreichend abgekühlt ist und kein 
Verbrennungsrisiko mehr besteht.

	� ACHTUNG, GEFAHR VON BRANDWUNDEN!  
Bewahren Sie für Kinder interessante 
Gegenstände nicht über oder hinter dem 
Kochfeld/Muldenlüfter auf. So werden Kin-
der nicht dazu ermutigt, darauf zu klettern. 

	� VERBRENNUNGSGEFAHR! Drehen Sie die 
Griffe von Pfannen so, dass diese sich über 
der Arbeitsplatte befinden, damit Kinder sie 
nicht von dem Kochfeld/Muldenlüfter ziehen 
können.

–	 Aktivieren Sie die Verriegelung, damit Kinder das Koch-
feld/Muldenlüfter nicht versehentlich einschalten oder 
Einstellungen verändern können.

2.3	 Sicherheitsvorschriften bei Verwendung des Geräts

–	 Dieses Gerät ist nicht zur Verwendung durch Personen 
(einschließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder 
Erfahrung und Wissen bestimmt, es sei denn, sie stehen 
unter Aufsicht oder wurden in die Nutzung des Geräts 
durch eine für ihre Sicherheit verantwortliche Person ein-
gewiesen.

–	 In das Gerät eingedrungene Feuchtigkeit kann einen elek-
trischen Schlag verursachen. Zur Reinigung des Geräts 
keinen Dampf- oder Hochdruckreiniger verwenden.

2.3.1	 Dunstabzugshaube

–	 Das Flambieren unter/auf der Dunstabzugshaube ist unter 
keinen Umständen gestattet.

	� WARNUNG: Bleiben Sie immer am Gerät 
stehen, wenn Sie backen, braten, grillen 
oder frittieren. Überhitztes Öl und Fett 
können sich schnell entzünden und Schaden 
verursachen.

–	 Reinigen Sie den Fettfilter regelmäßig gemäß den Instruk-
tionen in der Gebrauchsanweisung (einzusehen über den 
QR-Code auf diesem Dokument und Ihrer Dunstabzugs-
haube.) Nichtbeachtung der Reinigungsinstruktionen führt 
zu Fettablagerungen im Filter und Brandgefahr.

–	 Verwenden Sie die Dunstabzugshaube NIEMALS ohne 
Fettfilter, um zu verhindern, dass Schmutz und Fett in 
das Gerät gelangen und dessen Funktion auf Dauer be-
einträchtigen können.

–	 Löschen Sie brennende Fette NIEMALS mit Wasser. Schal-
ten Sie die Dunstabzugshaube und das Kochfeld immer 
sofort aus und ersticken Sie die Flammen vorsichtig mit 
einem geeigneten Deckel oder einer Löschdecke.

	� WARNUNG: bestimmte Teile der Dunstab-
zugshaube können während des Kochens 
heiß werden.

–	 Wenn die Dunstabzugshaube in Kombination mit Gaskoch-
feldern verwendet wird, beachten Sie, dass die Gaskoch-
felder im Betrieb heiß werden können. Stellen Sie sicher, 
dass die Wärme in der Dunstabzugshaube nicht zu stark 
zunehmen kann. Die über den Gaskochfeldern installierte 
Dunstabzugshaube kann beschädigt werden oder sich 
entzünden.
•	Die Gaskochfelder nur mit Kochgeschirr verwenden.
•	Schalten Sie die Gaskochfelder aus, wenn Sie das Koch-

geschirr vom Gas nehmen.
•	Bei Verwendung von mehreren Gaskochfeldern zugleich 

muss die Dunstabzugshaube auf Position 2 oder höher 
eingestellt werden.

•	Verwenden Sie große Gaskochfelder mit über 5 kW nie 
länger als 15 Minuten bei höchster Hitze, z. B. beim 
Wokken.

–	 Die Unterplatte der Dunstabzugshaube (falls vorhanden) 
muss immer gut geschlossen sein. Legen Sie Ihre Hände 
beim Öffnen der Unterplatte nicht auf die Seite der Schar-
niere, um Einklemmen zu vermeiden.

–	 Stellen Sie keine Gegenstände auf die Dunstabzugshaube. 
Diese könnten herunterfallen und eine gefährliche Situation 
verursachen.

2.3.2	 Kochfeld

–	 Verwenden Sie das Kochfeld nur bei korrektem Einbau, 
um die Sicherheit zu gewährleisten.

	� VORSICHT: Der Kochprozess muss über-
wacht werden. Ein kurzzeitiger Kochprozess 
muss kontinuierlich überwacht werden.

	� WARNUNG: Brandgefahr: Keine Gegenstän-
de auf den Kochflächen lagern

–	 Berührung von Heizelementen vermeiden.
–	 Verwenden Sie das Gerät nicht direkt über einem Geschirr-

spüler, einer Waschmaschine oder einem Wäschetrockner. 
Das freigesetzte Kondenswasser kann die elektronischen 
Geräte beschädigen.

–	 Metallgegenstände wie Messer, Gabeln, Löffel und Deckel 
dürfen nicht auf das Glaskochfeld gelegt werden, da diese 
heiß werden können.

–	 Vermeiden Sie den Kontakt zwischen Zucker, syntheti-
schen Stoffen oder Aluminiumfolie und den heißen Zonen. 
Diese Stoffe können während der Abkühlung Risse oder 
Schäden am Kochfeld verursachen. Schalten Sie das 
Gerät aus und entfernen Sie diese unverzüglich von den 
noch heißen Zonen (Achtung: Gefahr von Brandwunden). 
Auch die Verwendung von Schutzfolie für das Kochfeld ist 
untersagt.

–	 Vergewissern Sie sich, dass kein elektrisches Kabel eines 
anderen Geräts mit dem heißen Kochfeld oder dem heißen 
Kochtopf in Kontakt kommt.

–	 Sorgen Sie für ausreichende Belüftung unter dem Koch-
feld. Beachten Sie dabei die Instruktionen in der zugehö-
rigen Novy-Montageanleitung.

–	 Wenn unter dem Kochfeld eine Schublade angebracht 
ist, muss ausreichend Abstand (minimal 2 cm) zwischen 
dem Inhalt der Schublade und der Unterseite des Geräts 
eingehalten werden, um für gute Belüftung zu sorgen. 

–	 Legen Sie keine entzündlichen Gegenstände (z. B. Sprays) 
in die Schublade unter dem Kochfeld. 

–	 Eventuelle Besteckschubladen müssen aus wärmebestän-
digem Material hergestellt sein.

–	 Verwenden Sie nur schmelzfestes und nicht entzündbares 
Kochgeschirr.

–	 Das Kochfeld niemals mit einem Tuch oder einer Schutz-
platte bedecken. Dies kann zu Erhitzung und Entzündung 
führen.

–	 Das Kochfeld nach jedem Gebrauch immer mit der Ein-/
Aus-Taste ausschalten.

–	 Reinigen Sie das Kochfeld sowie Zubehörteile erst, wenn 
diese vollständig abgekühlt sind.

–	 Magnetisch empfindliche Gegenstände (Kreditkarte, 
Smartphone usw.) dürfen nicht in unmittelbarer Nähe der 
eingeschaltetes Kochfeld abgelegt werden.

–	 Induktionskochfelder erzeugen in der unmittelbaren Umge-
bung ein elektromagnetisches Feld. Wenn Sie ein aktives 
medizinisches Gerät tragen (Herzschrittmacher, Defibril-
lator, Hörgerät usw.), empfehlen wir, in der Nähe eines 
eingeschalteten Induktionskochfelds vorsichtig zu sein. 
Setzen Sie sich im Zweifelsfall mit Ihrem Arzt oder dem 
Hersteller des medizinischen Geräts in Verbindung.

2.3.3	 Muldenlüfter

–	 Ein Kochfeld mit integriertem Abzug kombiniert ein Induk-
tionskochfeld mit einem Dunstabzugshaube. Die Sicher-
heitsanweisungen 2.3.1 und 2.3.2 sind anwendbar.

–	 Die unten aufgeführten Geräte sind nur zur Installation 
mit einem speziellen Haushaltskochgerät vorgesehen. 
Kompatible Geräte sind:

Muldenlüfter Dunstabzugs-
haube

Induktions- 
kochfeld

1821 185000 1821600
1831 185000 1831600
1841 185000 1841600
42110 425000 42110600
42120 425000 42120600

	� ACHTUNG: Kochfelder mit integriertem 
Abzug sind nicht für die Verwendung mit 
Gaskochfeldern geeignet.

2.3.4	 Beleuchtung

–	 Die Beleuchtung ist nur für die Wohn- und Küchenumge-
bung bestimmt, nicht für nasse Räume (wie z. B. Bade-
zimmer).

2.4	 Sicherheitsvorschriften für korrekte Luftzufuhr und 
-ableitung bei einem Kochfeld/Muldenlüfter 

2.4.1 	 Installation mit Ableitung nach draußen

–	 Unabhängig davon, wie groß die Küche oder der Raum 
mit offener Küche ist, kann nur so viel Luft aus dem Raum 
abgeführt werden, wie zugeführt wird. Eine zu geringe 
Luftzufuhr kann zu einem Ertragsverlust von 50 % und 
mehr führen.

– 	 Dunstabzugshauben und andere Kochdunstabzüge kön-
nen den sicheren Betrieb von Geräten, die mit Gas oder 
anderen Brennstoffen betrieben werden (auch in ande-
ren Räumen, z. B. Gas-, Öl-, Holz- oder Kohleheizun-
gen, Warmwasserboiler, Gasherde und Gasöfen), durch 
Rückströmung von Verbrennungsgasen beeinträchtigen. 
Diese Gase können zu einer Kohlenmonoxidvergiftung 
führen. Nach Installation einer Dunstabzugshaube oder 
eines anderen Kochdunstabzugs sollte der Betrieb von 
Gasgeräten mit Abgasführung von einer sachkundigen 
Person geprüft werden, um sicherzustellen, dass es nicht 
zu einer Rückströmung von Verbrennungsgasen kommt.

– 	 Vorschriften für die Ableitung von Luft müssen eingehalten 
werden.

Ein Verbrennungssystem nutzt Luft in einem Raum als Ver-
brennungsluft. Dadurch entstehen Verbrennungsgase, die 
durch eine Abzugsanlage nach außen geleitet werden. Die 
Dunstabzugshaube/der Muldenlüfter saugt Luft aus der Küche 
und angrenzenden Räumen an. Wenn die Luftzufuhr nicht 
ausreicht, entsteht ein Unterdruck. Die giftigen Gase werden 
aus dem Schornstein oder Abzugsschacht in den Raum zu-
rückgesaugt.
Bei gleichzeitiger Benutzung der Dunstabzugshaube/des 
Muldenlüfters und Verbrennungssystemen im selben Raum 
darf der Unterdruck im Raum 4 Pa (= 0,04 mbar) nicht über-
schreiten. Unterdruck kann verhindert werden, wenn durch 
nicht verschließbare Öffnungen (z. B. in Fenstern oder Türen 
in Kombination mit einem Lüftungsschrank in der Wand) ge-
nügend Luft in den Raum gelangt.
Die Ableitungsluft darf weder durch einen Rauch- oder Ab-
gasschornstein, der in Betrieb ist, noch einen Schacht, der 
zur Entlüftung von Räumen mit Kaminen dient, abgeleitet 
werden. Wenn die Ableitungsluft in einen Rauch- oder Abgas-
schornstein gelangt, der nicht in Betrieb ist, sollten Sie einen 
fachkundigen Schornsteinfeger zu Rate ziehen. In jedem Fall 
sollten Sie sich an das Unternehmen wenden, das in Ihrem 
Haus für die Schornsteinreinigung zuständig ist. 
Lassen Sie Ihr gesamtes Lüftungssystem von einem anerkann-
ten Fachmann beurteilen und sich in Bezug auf geeignete 
Maßnahmen hinsichtlich der Luftzufuhr beraten.

2.4.2 	 Installation mit Rezirkulation

–	 Bei einer Dunstabzugshaube/einem Muldenlüfter mit 
Rezirkulation muss in dem Raum, in dem das Gerät in-
stalliert/aufgestellt wurde, eine Mindestbelüftung ge-
geben sein. Die Belüftung kann über die allgemeine  
Belüftung, ein geöffnetes Fenster oder eine geöffnete Tür  
erfolgen.

2.5	 Vorsichtsmaßnahmen bei einem Defekt

–	 Schalten Sie das Gerät und die Stromversorgung sofort 
aus, wenn Sie einen Defekt feststellen.

–	 Schalten Sie die Stromversorgung von Kochfeld/Mulden-
lüfter sofort aus, wenn Sie einen Riss oder eine Spalte im 
Kochfeld entdecken, und benachrichtigen Sie den Novy-
Kundendienst.

–	 Defekte oder beschädigte Teile dürfen nur durch Original-
teile von Novy ersetzt werden.

–	 Die Reparaturen dürfen nur durch anerkanntes Fachper-
sonal durchgeführt werden. Öffnen Sie das Gerät niemals 
selbst. Wenden Sie sich an den Kundendienst von Novy 
und teilen Sie diesem mit, welcher Defekt vorliegt. Bitte 
halten Sie auch die korrekten Identifizierungsdaten Ihres 
Geräts bereit.

Weitere Informationen zu den Produkten, dem Zubehör und 
den Dienstleistungen von Novy finden Sie auf dieser Website: 
www.novy.com.
Die Novy GmbH behält sich das Recht vor, zu jeder Zeit und 
ohne Vorbehalt die Konstruktion ihrer Produkte zu ändern.



 ENGLISH

1	 GENERAL INFORMATION	

–	 This appliance complies with the applicable safety instruc-
tions. However, improper use may cause personal injury 
or material damage.

–	 Read the installation manual and user instructions carefully 
before installing and using this appliance. Keep these 
safety instructions and the QR code in a safe place, as 
stated in this document and on your appliance, and pass 
these on to any person who may use the appliance after 
you. Scan the QR code for such appliance identification 
details as the serial number, type number, etc. You need 
this information for registering the guarantee and for re-
porting any malfunction or fault.

–	 The safety and functioning is guaranteed only if the ap-
pliance is installed properly in accordance with the instal-
lation manual. A qualified professional must install this 
appliance. 

–	 Inexpert installation may cause personal injury or damage.
–	 The electrical connection has to be performed by a quali-

fied professional. Improper electrical connection will render 
the guarantee invalid. 

–	 The connection details (frequency and voltage) on the 
type plate of the appliance must always match the values 
of the electrical grid to prevent damage to the appliance. 
Compare these details before connecting the appliance. 
If in doubt, consult an electrician.

–	 The appliance may only be connected with the power plug 
(if provided) to an earthed socket.

–	 If the appliance is fitted with a ground wire, it has to be 
connected to an earth cable.

	 Safety is only assured when the appliance is connected 
to an earth cable in accordance with the instructions.

–	 It has to be possible that the appliance can be discon-
nected from the power supply at all times.

–	 Only use the appliance at altitudes up to 2,000 metres 
above sea level.

–	 Novy is not liable for any damage resulting from incorrect 
assembly, incorrect connection, incorrect use or incorrect 
operation.

–	 Metal parts may have sharp edges. Therefore, wear safety 
gloves for protection against injury while you are installing 
the appliance.

–	 A Novy extraction hood without a motor should only to be 
combined with a Novy remote motor. If the extraction hood 
is installed without a Novy motor (or the motor without a 
Novy extraction hood), the guarantee will no longer be 
valid.

–	 Converting or changing the appliance will render the guar-
antee invalid.

–	 Do not touch any live components.
–	 Ensure that the structure on or in which the appliance is 

to be installed can bear its weight.
–	 The larger the distance between the extraction hood and 

the hob, the less easily the cooking vapours can be taken 
up by the appliance. For this reason, ensure that the stated 
(recommended) installation height is complied with.

–	 If the distance indicated in the gas hob installation manu-
al is larger than the distance indicated in the extraction 
hood installation manual, the largest distance indicated 
will apply. 

–	 The appliance is exclusively intended for household use 
in a domestic environment.

–	 Use the extraction hood, hob or venting hob exclusively 
for preparing food.

–	 Do not use the appliance in the open air. 
–	 Stay with the appliance while the hob, extraction hood or 

venting hob is being used (this does not apply to the Novy 
Lighting).

–	 Do not place the (remote) control/(wireless) control and/
or battery on the hot cooking zones of the worktop or on 
cooking zones when the hob is active.

–	 Do not expose the (remote) control/(wireless) control and/
or battery to extreme temperature, fire/flames, or high 
pressure.

–	 Do not immerse the (remote) control/(wireless) control and/
or battery in water or put them in the dishwasher.

–	 Store the battery powered (remote and/or wireless) con-
troller on a dry place at room temperature.

–	 If the battery powered (remote and/or wireless) control-
ler was stored below 0°C, let the controller slowly return 
to ambient temperature before charging/discharging the 
controller.

–	 Battery powered (remote and/or wireless) controllers can 
only be used (discharged and, if applicable, charged) be-
tween 0°C and 45°C.

2	 SAFETY

2.1	 Precautionary measures before the appliance is used

–	 Remove the appliance from the packaging with care. 
Remove all packaging materials. Do not use any sharp 
instruments to open the packaging.

–	 Check the condition of the Novy appliance and the instal-
lation fittings as soon as you have removed them from the 
packaging.

–	 Do not install the appliance if it is damaged. In that case, 
contact your point of sale. Record the damage in writing. 
If you do not do this, you will lose any right to exchanging 
the appliance or receiving damages.

–	 Remove all visible stickers before using the appliance, in 
accordance with the instuction manual.

Novy hob/venting hob
–	 The hob is not to be used as a counter or work top.
–	 Use one uninterrupted cord between the mains and the 

appliance.
–	 The hob is not intended to be operated by means of an 

external timer or separate remote-control system.

2.2	 Safety instructions in the event of children in the home

–	 The packaging materials of the appliance pose a hazard 
to children. Do not let children play with the packaging 
materials. Keep packaging materials away from children.

–	 Children can inhale or swallow small parts and suffocate. 
Keep small parts away from children. Do not let children 
play with small parts.

–	 Children should be supervised to ensure that they do not 
play with the appliance.

–	 Cleaning and maintenance of the appliance may not be 
carried out by children.

–	 The lighting of the appliance (if applicable) is extremely 
bright and may damage the eyes. Ensure that babies in 
particular cannot look into the lights directly.

–	 Ensure that batteries are not stored within children’s reach. 
Do not allow children to replace batteries without super-
vision.

Novy hob/venting hob

	� WARNING: The hob/venting hob and its ac-
cessible parts get hot during use and remain 
hot for some time after it has been switched 
off. Keep children at a distance until the 
hob/venting hob has cooled down sufficient-
ly and there is no longer a risk of burns.

	� BEWARE OF BURNS! Do not keep objects 
that may be interesting for children at 
places above or behind the hob/venting hob. 
In this way, children are prevented from 
climbing onto the hob/venting hob. 

	� RISK OF BURNS! Turn pan handles in a 
direction that they are positioned over the 
work top, so that children cannot pull the 
pans off the hob/venting hob.

–	 Use the operation lock, so that children cannot switch on 
the hob/venting hob or change settings unintentionally.

2.3	 Safety instructions when using the appliance

–	 This appliance is not intended for use by persons (includ-
ing children) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance by a person responsible for their 
safety.

–	 Moisture intrusion can cause an electrical shock. Do not 
use a steam cleaner or high-pressure cleaner to clean the 
appliance.

2.3.1	 Extraction hood

–	 Flambéing under/on the extraction hood is not allowed 
under any circumstances.

	� WARNING Do not leave the appliance 
unattended when you are frying, roasting, 
grilling or deep-frying food. Overheated 
oil and fat can catch fire easily and cause 
material damage.

–	 Regularly clean the grease filter using the instructions from 
the user manual (to be consulted via the QR code on this 
document and on your extraction hood. Failure to follow 
the cleaning instructions will lead to grease deposits in 
the filter, with a fire hazard as a result.

–	 NEVER use the appliance without the grease filters in order 
to prevent dirt and grease from penetrating the extraction 
hood, which may impact the operation and functioning 
over time.

–	 NEVER douse burning fats with water. Always switch off 
the extraction hood and the hob immediately and smother 
the flames with a fitting lid or fire blanket.

	� WARNING: Note that certain parts of the 
extraction hood may become hot during 
cooking.

–	 If the extraction hood is used in combination with gas 
hobs, be aware that the gas hobs may accumulate much 
heat when in operation. Make sure this heat does not 
increase too much in the extraction hood. The extraction 
hood installed over the gas hobs can get damaged or 
catch fire.
•	Only use the gas hobs when cooking utensils are placed 

on top.
•	Turn off the gas hobs if you remove cooking utensils 

from the gas.
•	When several gas hobs are used simultaneously, the 

extraction hood has to be set to position 2 or higher.
•	Never use large gas hobs exceeding 5kW with the high-

est flame longer than 15 minutes, for instance during 
stir-frying. 

–	 If the extraction hood has a bottom plate, ensure that it 
is properly closed at all times. When opening the bottom 
plate, do not put your hands on the side of the hinges in 
order to prevent your fingers from being caught.

–	 Do not place objects on top of the extraction hood, as 
these may fall and cause a dangerous situation.

2.3.2	 Hob

–	 Only use the hob if it has been installed correctly, so that 
safety is guaranteed.

	� CAUTION: The cooking process has to be 
supervised. A short term cooking process 
has to be supervised continuously.

	� 	WARNING: Danger of fire: do not store  
items on the cooking surfaces

– 	 Care should be taken to avoid touching heating elements.
– 	 Do not use the appliance directly above a dishwasher, 

washing machine or tumble dryer. The condensation re-
leased can damage the electronic equipment.

–	 Do not place metal objects such as knives, forks, spoons 
and lids onto the glass cooking surface, as they may get 
hot.

–	 Avoid contact of synthetic fabrics, sugar or aluminium foil 
with the hot zones. While cooling down, these fabrics may 
cause the cooking surface to crack or deteriorate. Turn 
off the appliance and remove synthetic fabrics, sugar or 
aluminium foil from the hot zones immediately (beware of 
the risk of burns). Do not use any protection foil for the 
cooking surface.

–	 Make sure that no electric cord from another appliance 
gets into contact with the hot cooking surface or the hot 
cooking pot.

–	 Ensure there is sufficient ventilation underneath the hob 
as per the instructions provided in the Novy installation 
manual.

–	 If there is a drawer below the hob, the distance between 
the drawer contents and the bottom of the appliance has 
to be at least 2cm so as to assure proper ventilation. 

–	 Do not place any inflammable objects (e.g. sprays) into 
the drawer below the hob. 

–	 Any cutlery drawers are to be made of heat-resistant ma-
terials.

–	 Only use suitable cooking utensils that cannot melt or 
catch fire.

–	 Never cover the hob with a cloth or protective top. These 
could get hot and catch fire.

–	 Always turn off the hob after every use, using the power 
button.

–	 Clean the hob and accessories only after they have cooled 
down completely.

–	 Keep magnetically sensitive objects (e.g. credit card, 
smartphone) away from the hob when it is in operation.

–	 Induction hobs generate an electromagnetic field in the 
direct area. If you wear an active medical appliance (e.g. 
pacemaker, defibrillator, hearing aid), we recommend cau-
tion when you are in close proximity to an induction hob 
that has been turned on. In the case of doubt, consult a 
physician or the manufacturer of your medical appliance.

2.3.3	 Venting hob

–	 A venting hob combines an induction hob with an inte-
grated extraction hood. Safety instructions 2.3.1 and 2.3.2 
are applicable.

–	 The appliances listed below are only intended to be 
installed with a special household cooking appliance. 
Compatible devices are:

Venting hob 
model

Extraction  
hood

Induction  
Hob

1821 185000 1821600
1831 185000 1831600
1841 185000 1841600
42110 425000 42110600
42120 425000 42120600

	� CAUTION: Venting hobs are not intended to 
be used with gas hobs.

2.3.4	 Lighting

–	 The lighting is exclusively intended for the living and kitch-
en environment, with the exception of wet areas (e.g. the 
bathroom).

2.4	 Safety instructions for correct air supply and air ex-
traction for an extraction hood/venting hob

2.4.1 	 Installation with extraction to outside

–	 No matter how large the kitchen or room with an open 
kitchen is, only as much air can be extracted from the 
room as is supplied. Too little air supply can result in a 
yield loss of 50% and more.

–	 Range hoods and other cooking fume extractors may 
adversely affect the safe operation of appliances burning 
gas or other fuels (including those in other rooms; e.g. 
heaters fired by gas, oil, wood or coal, hot waterboilers 
using gas, gas hobs and gas ovens) due to back flow of 
combustion gases. These gases can potentially result in 
carbon monoxide poisoning. After installation of a range 
hood or other cooking fume extractor, the operation of 
flued gas appliances should be tested by a competent 
person to ensure that back flow of combustion gases 
does not occur.

–	 Regulations concerning the discharge of air have to be 
fulfilled.

A combustion system uses air from the room as combustion 
air. Combustion gases arise as a result, which are removed 
to the outside by an extraction system. The extraction hood/
venting hob sucks in air from the kitchen and adjacent rooms. 
Negative pressure occurs if the air supply is insufficient. The 
toxic gases are then sucked back from the chimney or ex-
traction duct into the room.
With simultaneous use of the extraction hood/venting hob 
and combustion appliances in the same room, the negative 
pressure may not exceed 4Pa (= 0.04mBar). Negative pressure 
can be prevented by ensuring sufficient air is supplied into the 
room through openings that cannot be closed (for example 
through windows or doors, in combination with a ventilation 
cabinet in the wall).
The extracted air is not to be led out via a flue gas or exhaust 
gas chimney that is currently in use, nor via a shaft for venti-
lating rooms with hearths. If the extracted air gets into a flue 
gas or exhaust gas chimney not currently in use, you should 
consult a professional chimney sweep. At any rate, consult 
the company that sees to cleaning the chimney of your home. 
Have this expert assess the overall ventilation system in your 
home for a proposal on suitable measures with respect to 
air supply.

2.4.2 	 Installation with recirculation

–	 With an extraction hood/venting hob with recirculation, 
there must be a minimum of ventilation in the room where 
the appliance has been installed/positioned. Ventilation 
can be provided by the overall ventilation in the home or 
by tilting a window or opening a door.

2.5	 Precautionary measures in the event of a fault

–	 If a fault occurs, switch off the appliance immediately and 
disconnect the power supply.

–	 Switch off the electric power to the hob/venting hob im-
mediately if there is a crack or flaw in the cooking surface, 
and inform the Novy service department.

–	 Faulty or damaged parts may only be replaced by original 
Novy parts.

–	 Repairs should be carried out only by a qualified profes-
sional. Do not under any circumstances open the appli-
ance yourself. Contact the Novy service department and 
notify them of the fault, stating the correct identification 
details of your appliance.

Further information on Novy products, accessories and servi-
ces may be found on this website: www.novy.com.
Novy nv reserves the right at any time and without reservation 
to change the structure of its products.



 ESPAÑOL

1	 INFORMACIÓN GENERAL	

–	 Este equipo cumple la normativa vigente sobre seguridad. 
El uso inadecuado puede provocar lesiones personales y 
daños materiales en el equipo.

–	 Lea atentamente el manual de instrucciones y de montaje 
antes de instalar y poner en marcha este equipo. Guarde 
bien estas instrucciones de seguridad y el código QR, 
como se indica en esta documentación y el equipo, y 
entréguelos a la persona que vaya a utilizar el aparato 
después de usted. Escanee el código QR para ver los 
datos de identificación de su aparato, como el número de 
serie, número de modelo, etc. Necesitará esta información 
para registrar la garantía y para notificar una posible avería 
o defecto.

–	 Solamente se puede garantizar la seguridad y el funciona-
miento con un montaje realizado por un experto siguien-
do el manual de su equipo. El profesional cualificado es 
responsable del buen funcionamiento en el lugar donde 
se instale. 

–	 El montaje no profesional puede provocar lesiones per-
sonales y daños materiales.

–	 La instalación eléctrica tiene que llevarla a cabo un pro-
fesional cualificado. En el caso de una conexión eléctrica 
incorrecta se perderá la garantía. 

–	 Los datos de conexión (frecuencia y tensión) que figuran 
en la placa de identificación del aparato deben coincidir 
siempre con los valores de la red eléctrica para evitar da-
ños en el mismo. Compare estos datos antes de conectar 
el aparato. En caso de duda, consulte a un electricista.

–	 El equipo solo se puede conectar a la red eléctrica me-
diante una toma de corriente de tierra.

–	 Si el equipo cuenta con un cable de tierra, este deberá 
conectarse a una toma de tierra.

	 Solo se garantiza la seguridad si el equipo está conectado 
a la toma de tierra según la normativa obligatoria.

–	 El equipo se tiene que poder desenchufar en cualquier 
momento.

–	 Utilice el aparato solo en altitudes de hasta 2000 metros 
sobre el nivel del mar.

–	 Novy no se responsabiliza de ningún daño como con-
secuencia de un montaje, una conexión, un uso o una 
manipulación incorrectos.

–	 Las piezas de metal pueden tener aristas afiladas y pueden 
causar lesiones. Por eso, cuando haga el montaje, use 
guantes de protección.

–	 Una campana extractora Novy sin motor solo se puede 
combinar con un motor Novy a distancia. Si la campana 
se instala sin un motor Novy (o el motor sin una campana 
Novy), se anulará la garantía.

–	 La garantía se pierde al transformar o modificar el equipo.
–	 No toque ninguna pieza que esté bajo tensión.
–	 Procure que la construcción donde se vaya a montar el 

equipo tenga suficiente capacidad de carga.
–	 Cuanto mayor sea la distancia entre la campana y la placa 

de cocina, más difícil será que pueda absorber los vapo-
res y humos. Por lo tanto, respete (las recomendaciones 
sobre) la altura de montaje estipulada.

–	 Si se indica una distancia en el manual de instalación de 
la placa de gas diferente a la de la campana extractora, 
se aplicará la distancia mayor. 

–	 El equipo está destinado únicamente al uso doméstico 
en un entorno doméstico.

–	 Use la campana extractora, la placa de cocina o la cam-
pana de superficie únicamente para la preparación de 
alimentos.

–	 No utilice el equipo en exteriores. 
–	 Durante el uso de la placa de cocina, la campana extracto-

ra o la campana de superficie, permanezca siempre cerca 
del equipo (esto no se aplica a la Iluminación Novy).

–	 No coloque el mando (a distancia)/controlador (inalám-
brico) y/o la pila en las zonas de cocción calientes de la 
encimera ni en las zonas de cocción cuando la placa esté 
activa.

–	 No exponga el mando (a distancia)/controlador (inalám-
brico) y/o la pila a temperaturas extremas, fuego/llamas 
o alta presión.

–	 No sumerja el mando (a distancia)/controlador (inalámbri-
co) y/o la pila en agua ni los introduzca en el lavavajillas.

–	 Guarde la batería del mando (remoto y/o inalámbrico) en 
un lugar seco a temperatura ambiente.

–	 Si la batería del mando (remoto y/o inalámbrico) se ha 
almacenado a una temperatura inferior a 0 °C, deje que 
vuelva lentamente a la temperatura ambiente antes de 
cargarlo o descargarlo.

–	 La batería del mando (remoto y/o inalámbrico) solo pueden 
ser utilizada (descargada y, si corresponde, cargada) en 
un rango de temperatura entre 0 °C y 45 °C.

2	 SEGURIDAD

2.1	 Medidas de seguridad antes de poner en marcha el 
equipo

–	 Saque cuidadosamente el equipo del embalaje. Elimine 
todo el material de embalaje. No utilice objetos afilados 
para abrir el embalaje.

–	 Compruebe el estado del equipo Novy y el material de 
montaje en cuanto lo saque del paquete.

–	 No instale el equipo si está dañado. En ese caso, póngase 
en contacto con su punto de venta. Registre por escrito 
los daños causados. Si no lo hace, perderá cualquier de-
recho a devolución o compensación.

–	 Antes de ponerlo en marcha, retire todas las pegatinas 
visibles.

Información adicional relativa a la placa de cocina/la cam-
pana de superficie
–	 La placa de cocina no debe utilizarse como superficie o 

encimera de trabajo.
–	 Utilice 1 solo cable sin interrupciones entre la red eléctrica 

y el equipo.
–	 La placa no está diseñada para funcionar con un tempo-

rizador externo o un sistema de control remoto indepen-
diente.

2.2	 Instrucciones de seguridad si hay niños en casa

–	 El material de embalaje del equipo puede resultar peligro-
so para los niños. No deje que los niños jueguen con el 
material de embalaje. Mantenga el material de embalaje 
fuera del alcance de los niños.

–	 Los niños pueden inhalar o tragar piezas pequeñas que 
les causen asfixia. Mantenga las piezas pequeñas fuera 
del alcance de los niños. No deje que los niños jueguen 
con las piezas pequeñas.

–	 Los niños deben ser supervisados para asegurarse de 
que no jueguen con el aparato.

–	 Los niños no pueden hacer las tareas de limpieza y man-
tenimiento del equipo.

–	 La iluminación del equipo (si la hubiera) es muy intensa y 
puede dañar los ojos. Procure que nadie, especialmente 
los bebés, pueda mirar directamente a las bombillas.

–	 Asegúrese de guardar las pilas fuera del alcance de los 
niños. No deje que los niños cambien las pilas sin la su-
pervisión de un adulto.

Información adicional relativa a la placa de cocina/la cam-
pana de superficie

	� ADVERTENCIA: La placa de cocina/cam-
pana de superficie y sus partes accesibles 
se calientan durante el uso y permanecen 
calientes durante algún tiempo después de 
apagarla. Mantenga a los niños alejados 
hasta que la placa de cocina/campana de 
superficie se haya enfriado lo suficiente y ya 
no exista riesgo de quemaduras.

	� ¡CUIDADO CON LAS QUEMADURAS! No 
guarde objetos que pudieran ser atracti-
vos para los niños encima ni detrás de la 
placa de campana de superficie. De esta 
forma, los niños no tendrán la tentación de 
trepar hasta la placa de cocina/campana de 
superficie. 

	� ¡PELIGRO DE QUEMADURAS! Gire los man-
gos de la batería de cocina para que queden 
encima de la encimera y así los niños no 
intenten alcanzarlos y tirarlos de la placa de 
cocina/campana de superficie.

–	 Use el bloqueo de los mandos para que los niños no 
puedan encender accidentalmente la placa de cocina/el 
extractor de encimera ni modificar los ajustes.

2.3	 Instrucciones de seguridad al usar el equipo

–	 Este aparato no está destinado a ser utilizado por per-
sonas (incluidos los niños) con capacidades físicas, sen-
soriales o mentales reducidas, o falta de experiencia y 
conocimientos, a menos que estén bajo supervisión o 
hayan recibido instrucciones sobre el uso del aparato por 
parte de una persona responsable de su seguridad.

–	 La entrada de humedad puede provocar una descarga 
eléctrica. No utilice un limpiador a vapor ni de alta presión 
para limpiar el equipo.

2.3.1	 Campana extractora

–	 No se permite flamear debajo/encima de la campana bajo 
ninguna circunstancia.

	� ADVERTENCIA: Si está cocinando, asando 
o friendo, permanezca siempre cerca del 
equipo. El aceite o la grasa calientes pueden 
incendiarse rápidamente y provocar daños 
materiales.

–	 Limpie el filtro de grasa periódicamente siguiendo las 
instrucciones que puede consultar en el código QR en 
este documento y en la campana. Si no se siguen las 
instrucciones de limpieza, se acumulará grasa en el filtro, 
lo que puede provocar riesgo de incendio.

–	 No use NUNCA la campana sin los filtros de grasa, para 
evitar que la suciedad y la grasa entren en el equipo, que 
a la larga pueden afectar a su funcionamiento.

–	 No apague NUNCA la grasa ardiendo con agua; apague 
inmediatamente la campana y la placa de cocina y cubra 
la olla o sartén con una tapa apropiada o una manta ig-
nífuga.

	� ADVERTENCIA: Ciertas partes de la cam-
pana se podrían calentar mientras se está 
cocinando.

–	 Si la campana extractora se utiliza en combinación con 
placas de gas, tenga en cuenta que estas pueden acumu-
lar mucho calor durante el funcionamiento. Procure que 
este calor no pueda aumentar en la campana extractora. 
La campana instalada encima de un quemador puede 
dañarse o prender fuego.
•	No encienda los quemadores si no hay ninguna olla o 

sartén encima.
•	Apague los quemadores cuando retire la olla o sartén.
•	Cuando use varios quemadores al mismo tiempo, ponga 

la campana en la posición 2 o superior.
•	Nunca use los quemadores grandes de más de 5 kW a 

fuego fuerte durante más de 15 minutos, por ejemplo, 
cuando cocina con un wok.

–	 Procure que la placa base de la campana (si la hubiera) 
esté siempre bien cerrada. Cuando abra la placa base, no 
ponga las manos en el lateral de las bisagras para evitar 
que se le queden los dedos atrapados.

–	 No ponga ningún objeto encima de la campana; podrían 
caerse y crear una situación peligrosa.

2.3.2	 Placa de cocina

–	 Use la placa de cocina únicamente si están bien monta-
dos, para así garantizar la seguridad.

	� PRECAUCIÓN: El proceso de cocción se 
debe supervisar. Un proceso de cocción de 
corta duración se debe supervisar continua-
mente.

	� ADVERTENCIA: Peligro de incendio: no 
almacene objetos sobre las superficies de 
cocción.

–	 Se debe tener cuidado para no tocar los elementos cale-
factores.

–	 No utilice el aparato directamente encima de un lava-
vajillas, una lavadora o una secadora. La condensación 
liberada puede dañar los componentes electrónicos.

–	 No coloque objetos metálicos como cuchillos, tenedores, 
cucharas o tapaderas sobre la superficie de cocina de 
cristal, ya que se podrían calentar.

–	 Evite el contacto entre las zonas calientes y azúcar, sus-
tancias sintéticas o papel de aluminio. Estos materiales 
pueden agrietar o dañar la superficie de cocina durante 
el enfriamiento; apague el aparato y retírelas inmediata-
mente de las zonas aún calientes (precaución: riesgo de 
quemaduras). Asimismo, no utilice láminas protectoras 
delante de la placa de cocina.

–	 Asegúrese de que ningún cable eléctrico de otro equipo 
entre en contacto con la superficie de cocina ni la olla/
sartén calientes.

–	 Cuente con suficiente ventilación debajo de la placa de 
cocina de acuerdo con las instrucciones que se describen 
en el manual de montaje Novy correspondiente.

–	 Si hubiera un cajón debajo de la placa de cocina, procure 
que haya espacio suficiente (2 cm como mínimo) entre el 
contenido del cajón y la base del equipo para garantizar 
una buena ventilación. 

–	 No ponga objetos inflamables (como espray) en el cajón 
de debajo de la placa de cocina. 

–	 Los cajones para cubiertos que pueda haber deben ser 
de un material resistente al calor.

–	 Utilice únicamente batería de cocina que no se pueda 
derretir ni quemar.

–	 Nunca cubra la placa de cocina con un paño o lámina 
protectora. Podría recalentarse e incendiarse.

–	 Cuando haya terminado de usarlos, apague siempre la 
placa de cocina con el botón de encendido y apagado.

–	 Limpie la placa de cocina y los accesorios únicamente 
cuando se hayan enfriado.

–	 Los objetos sensibles a los campos magnéticos (tarjeta 
de crédito, smartphone, etc.) no deben colocarse cerca 
de la placa de cocina en funcionamiento.

–	 Las placas de inducción crean un campo electromagnético 
a su alrededor. Si lleva un aparato médico activo (marca-
pasos, desfibrilador, audífono, etc.), le aconsejamos que 
tenga cuidado si está cerca de una placa de inducción 
encendida. En caso de duda sobre este tema, póngase 
en contacto con su médico o con el fabricante del aparato 
médico.

2.3.3	 La campana de superficie

–	 Una placa de cocción con extracción integrada combina 
una placa de inducción con una campana extractora in-
tegrada. Se aplican las instrucciones de seguridad 2.3.1 
y 2.3.2.

– 	 Los dispositivos que se enumeran a continuación están 
destinados únicamente a ser instalados con un aparato de 
cocina doméstico especial. Los dispositivos compatibles 
son:

Extracción en 
encimera

Campana extra-
ctora

Placa de  
inducción

1821 185000 1821600
1831 185000 1831600
1841 185000 1841600
42110 425000 42110600
42120 425000 42120600

	� ATENCIÓN: Las placas de cocción con ex-
tracción integrada no están diseñadas para 
su uso con placas de gas.

2.3.4	 Iluminación

–	 La iluminación está destinada únicamente a entornos 
domésticos o cocinas, a excepción de espacios húmedos 
(como el cuarto de baño).

2.4	 Instrucciones de seguridad para el suministro y la ex-
tracción de aire correctos de una campana extractora/
una campana de superficie

2.4.1 	 Instalación con extracción hacia afuera

–	 Independientemente de lo grande que sea la cocina o la 
estancia con cocina abierta, solo se puede extraer de la 
habitación tanto aire como el que se suministra. Un su-
ministro de aire insuficiente puede provocar una pérdida 
de rendimiento del 50 % o más.

– 	 Las campanas extractoras y otros extractores de humos de 
cocina pueden afectar negativamente al funcionamiento 
seguro de los aparatos que queman gas u otros com-
bustibles (incluidos los de otras estancias; por ejemplo, 
calefactores de gas, gasóleo, madera o carbón, calderas 
de agua caliente que utilizan gas, placas de gas y hornos 
de gas) debido al reflujo de los gases de combustión. 
Estos gases pueden llegar a provocar una intoxicación 
por monóxido de carbono. Tras la instalación de una cam-
pana extractora u otro extractor de humos de cocina, una 
persona competente debe comprobar el funcionamiento 
de los aparatos de gas con conductos de humos para 
garantizar que no se produce un reflujo de los gases de 
combustión.

– 	 Deben cumplirse las normativas relativas a la evacuación 
del aire.

Un sistema de combustión usa aire en un espacio como aire 
de combustión. De esta forma se crean gases de combustión 
que se expulsan al exterior por un sistema de conductos. La 
campana extractora/campana de superficie absorbe aire de 
la cocina y los espacios colindantes. Si la entrada de aire 
no es suficiente, se genera una presión negativa. Los gases 
tóxicos retornan al espacio desde la chimenea o conducto.
Si se usa la campana extractora/campana de superficie al 
mismo tiempo que otros sistemas de combustión en el mismo 
espacio, la presión negativa en el espacio no puede superar 
los 4 Pa (= 0,04 mBar). Se puede evitar la presión negativa 
teniendo aperturas no herméticas (como ventanas o puertas 
en combinación con una rejilla de ventilación en la pared) que 
permitan entrar suficiente aire en el espacio.
El aire de salida no debe extraerse a través de una chimenea 
de humos o de extracción que esté en uso ni a través de un 
conducto que sirva para ventilar habitaciones con chimeneas. 
Si el aire de salida llega a una chimenea de humos o extrac-
ción que no está en uso, consulte con un deshollinador cualifi-
cado al respecto. En cualquier caso, consulte con la empresa 
que se encargue de la limpieza de la chimenea de su casa. 
Deje que este profesional cualificado evalúe el sistema de 
ventilación de su vivienda y le presente una propuesta de 
medidas adecuadas relacionadas con del suministro de aire.

2.4.2 Instalación con recirculación

–	 En el caso de una campana extractora/campana de su-
perficie con recirculación, el espacio donde se instale o 
coloque el equipo tiene que contar con una ventilación 
mínima. La ventilación puede realizarse mediante la venti-
lación general del edificio o abriendo una ventana o puerta.

2.5	 Medidas de precaución en caso de avería

–	 Si detecta una avería, apague el equipo inmediatamente 
y desconecte el suministro eléctrico.

–	 Apague el suministro eléctrico de la placa de cocina/
campana de superficie si hubiera una grieta o fisura en la 
superficie de cocina y avise al servicio de asistencia de 
Novy.

–	 Cualquier pieza defectuosa o dañada solo se puede sus-
tituir por piezas originales Novy.

–	 Las reparaciones solo las puede realizar un profesional 
cualificado. En ningún caso abra usted mismo el aparato. 
Póngase en contacto con el servicio de asistencia de Novy 
y notifique el defecto indicando los datos correctos de 
identificación de su equipo.

Si desea más información sobre productos, accesorios y ser-
vicios Novy, consulte nuestra página web en: www.novy.com.
Novy nv se reserva el derecho a modificar en cualquier mo-
mento y sin condiciones la construcción de sus productos.



 ITALIANO

1	 INFORMAZIONI GENERALI	

–	 Il presente apparecchio è conforme alle norme vigenti 
in materia di sicurezza. Tuttavia, un uso improprio può 
causare lesioni alle persone e danni alle cose.

–	 Leggere con attenzione le istruzioni per l’uso e il manuale 
di montaggio prima dell’installazione e della messa in fun-
zione. Conservare con cura le presenti norme di sicurezza 
e il codice QR, riportato in questo documento e sull’ap-
parecchio, e consegnarli alla persona che eventualmente 
lo utilizzerà successivamente. Eseguire la scansione del 
codice QR per conoscere i dati identificativi dell’appa-
recchio, ad esempio il numero di serie, il numero di tipo... 
Tali informazioni sono necessarie per la registrazione ai 
fini della garanzia nonché per la segnalazione di eventuali 
guasti o difetti.

–	 La sicurezza e il funzionamento sono garantiti solo nel caso 
in cui il montaggio venga eseguito da personale esperto, 
nel rispetto del manuale di montaggio dell’apparecchio. 
Il tecnico qualificato è responsabile del corretto funziona-
mento sul luogo di installazione. 

–	 Il montaggio eseguito da personale non qualificato può 
causare danni e lesioni personali.

–	 Le operazioni di collegamento elettrico devono essere 
affidate a un tecnico qualificato. La garanzia decade in 
caso di collegamento elettrico errato.

–	 I dati di collegamento (frequenza e tensione) riportati sulla 
targhetta dell’apparecchio devono sempre corrispondere ai 
valori della rete elettrica per evitare danni all’apparecchio. 
Confrontare questi dati prima di collegare l’apparecchio. 
In caso di dubbio, consultare un elettricista. 

–	 L’apparecchio può essere collegato alla rete elettrica esclu-
sivamente collegando la spina (se presente) a una presa 
di corrente dotata di messa a terra.

–	 Se l’apparecchio è dotato di cavo di terra, deve essere 
collegato a una linea di messa a terra.

	 La sicurezza è garantita soltanto quando l’apparecchio 
è collegato alla linea di messa a terra in conformità alle 
normative previste.

–	 Deve essere possibile scollegare l’apparecchio dall’ali-
mentazione elettrica in qualsiasi momento.

–	 Utilizzare l’apparecchio solo ad altitudini fino a 2.000 metri 
sul livello del mare.

–	 Novy declina ogni responsabilità per i danni derivanti da un 
montaggio, un collegamento, un uso o un funzionamento 
errato.

–	 I componenti in metallo possono avere bordi e spigoli 
taglienti che possono causare ferite. Pertanto indossare 
guanti di protezione durante il montaggio.

–	 Una cappa aspirante Novy senza motore può essere com-
binata solo con un motore Novy a distanza. Se la cappa 
aspirante viene installata senza motore Novy (oppure il 
motore senza cappa aspirante Novy), la garanzia decade.

–	 La garanzia decade altresì in caso di trasformazioni o 
modifiche apportate all’apparecchio.

–	 Non toccare le parti sotto tensione.
–	 Assicurarsi che la struttura su cui o in cui sarà montato 

l’apparecchio sia dotata di sufficiente capacità portante.
–	 Maggiore è la distanza tra la cappa aspirante e il piano 

cottura, meno facilmente i vapori della cottura vengono 
aspirati dall’apparecchio. Pertanto si raccomanda di ri-
spettare l’altezza di montaggio specificata.

–	 Se il manuale di installazione del piano cottura a gas ri-
porta una distanza diversa da quella prevista per la cappa 
aspirante, considerare la distanza massima indicata. 

–	 L’apparecchio è destinato esclusivamente all’uso dome-
stico in ambienti casalinghi.

–	 Utilizzare la cappa aspirante, il piano cottura con cappa 
integrata o del piano di cottura esclusivamente per la pre-
parazione di alimenti.

–	 Non utilizzare l’apparecchio all’aperto. 
–	 Durante l’uso della cappa aspirante o del piano cottura con 

cappa integrata o del piano di cottura, rimanere sempre 
accanto all’apparecchio (questo non si applica ai prodotti 
di illuminazione Novy).

–	 Non collocare il (tele)comando/comando (wireless) e/o la 
batteria sulle zone di cottura calde del piano di lavoro o 
sulle zone di cottura quando il piano di cottura è attivo.

–	 Non esporre il (tele)comando/comando (wireless) e/o la 
batteria a temperature estreme, al fuoco/alle fiamme o ad 
alta pressione.

–	 Non immergere il (tele)comando/comando (wireless) e/o 
la batteria in acqua e non metterli in lavastoviglie.

–	 Conservare il (tele)commando (wireless) e le relative bat-
terie in un luogo asciutto a temperatura ambiente.

–	 Se il (tele)commando (wireless) e le batterie sono stati con-
servati a una temperatura inferiore a 0°C, lasciarli tornare 
lentamente a temperatura ambiente prima di ricaricarli/
scaricarli.

–	 I (tele)commandi (wireless) possono essere utilizzati (sca-
ricati e, se necessario, ricaricati) solo a temperature com-
prese tra 0°C e 45°C.

2	 SICUREZZA

2.1	 Precauzioni da adottare prima della messa in funzione 
dell’apparecchio

–	 Estrarre con cautela l’apparecchio dall’imballaggio. Rimuo-
vere tutti i materiali di imballaggio. Non utilizzare oggetti 
appuntiti per aprire l’imballaggio.

–	 Controllare le condizioni dell’apparecchio Novy e del 
materiale di montaggio al momento dell’estrazione da 
quest’ultimo.

–	 Se l’apparecchio risulta danneggiato, non installarlo e ri-
volgersi al proprio punto vendita. Documentare per iscritto 
il danno causato. In caso contrario, decadrà ogni diritto a 
eventuali cambi o risarcimenti dei danni.

–	 Prima della messa in funzione, rimuovere tutti gli adesivi 
visibili.

Integrazione del piano cottura / del piano cottura con cappa 
integrata

–	 Il piano cottura non deve essere utilizzato come base, né 
superficie di lavoro.

–	 Utilizzare un unico cavo senza interruzioni tra la rete elet-
trica e l’apparecchio.

–	 Il piano cottura non è predisposto per l’uso tramite timer 
esterni o sistemi di controllo da remoto.

2.2	 Norme di sicurezza in presenza di bambini in casa

–	 Il materiale di imballaggio dell’apparecchio è pericoloso 
per i bambini. Non permettere ai bambini di giocare con 
il materiale di imballaggio. Mantenere i materiali di imbal-
laggio lontano dalla portata dei bambini.

–	 I bambini possono inspirare o ingoiare i componenti pic-
coli, il che può causare soffocamento. Tenere tali compo-
nenti lontano dalla portata dei bambini. Non permettere ai 
bambini di giocare con i componenti piccoli.

–	 I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che 
non giochino con l’apparecchio.

–	 La pulizia e la manutenzione dell’apparecchio non devono 
essere eseguite da bambini.

–	 Se presente, l’illuminazione dell’apparecchio è molto inten-
sa e può danneggiare gli occhi. Assicurarsi soprattutto che 
i neonati non possano guardare direttamente le lampade.

–	 Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini. Non 
permettere ai bambini di sostituire le batterie senza sor-
veglianza.

Integrazione del piano cottura / del piano cottura con cappa 
integrata

	� AVVERTENZA: Il piano cottura / piano 
cottura con cappa integrata e le sue parti 
accessibili si riscaldano durante l’uso e 
rimangono calde per qualche tempo anche 
dopo lo spegnimento. Tenere i bambini lon-
tani dall’apparecchio finché il piano cottura 
/ piano cottura con cappa integrata non si 
è raffreddato/a a sufficienza e non presenti 
più il rischio di ustioni.

	� ATTENZIONE: RISCHIO DI USTIONI. Non 
conservare oggetti che possono essere di 
interesse per i bambini in luoghi sopra o 
dietro il piano cottura / piano cottura con 
cappa integrata. In tal modo, i bambini non 
tendono a salire sul piano cottura/pianot 
cottura con cappa integrata. 

	� RISCHIO DI USTIONI. Ruotare i manici delle pen-
tole di modo che si trovino sopra il piano di lavo-
ro, onde evitare che i bambini tirino le pentole dal 
piano cottura/piano cottura con cappa integrata.

–	 Utilizzare il sistema di blocco onde evitare che i bambini 
accendano involontariamente il piano cottura / piano cot-
tura con cappa integrata o ne modifichino le impostazioni.

2.3	 Norme di sicurezza durante l’uso dell’apparecchio

–	 Questo apparecchio non è destinato all’utilizzo da parte 
di persone (compresi i bambini) con capacità fisiche, sen-
soriali o mentali ridotte, o con mancanza di esperienza e 
conoscenza, a meno che non siano sotto supervisione o 
abbiano ricevuto istruzioni sull’uso dell’apparecchio da 
parte di una persona responsabile della loro sicurezza.

–	 La penetrazione di umidità può causare scosse elettriche. 
Non utilizzare apparecchi per la pulizia a vapore, né ad 
alta pressione per pulire l’apparecchio.

2.3.1	� Cappa aspirante

–	 Non è consentita in nessun caso la cottura flambé sotto/
sopra la cappa aspirante.

	� AVVERTENZA: Essere sempre presenti 
durante la cottura, l’arrosto, la grigliatura 
o friggitura. Il grasso e l’olio surriscaldati 
possono incendiarsi rapidamente e causare 
danni materiali.

–	 Pulire regolarmente il filtro antigrasso, seguendo le istru-
zioni riportate per l’uso (disponibili tramite il codice QR 
riportato in questo documento e sulla cappa aspirante). 
L’inosservanza delle istruzioni di pulizia causa l’accumulo 
di depositi di grasso nel filtro, con conseguente rischio di 
incendio.

–	 Non utilizzare MAI la cappa aspirante senza i filtri anti-
grasso onde evitare che la sporcizia e il grasso possano 
penetrare nell’apparecchio, compromettendone nel tempo 
il funzionamento.

–	 Non estinguere MAI i grassi incendiati con l’acqua, spe-
gnere sempre immediatamente la cappa aspirante e il 
piano cottura e soffocare con cautela le fiamme con un 
coperchio o una coperta antincendio idonei.

	� Attenzione: alcune parti della cappa aspiran-
te possono surriscaldarsi durante la cottura.

–	 Se la cappa viene utilizzata in combinazione con piani 
cottura a gas, si tenga presente che i piani cottura a gas 
possono accumulare molto calore durante il funziona-
mento. Evitare che il calore aumenti eccessivamente nella 
cappa aspirante. La cappa aspirante installata sopra la 
zona di cottura a gas può danneggiarsi o infiammarsi.
•	Utilizzare le zone di cottura a gas solo con utensili da 

cucina su di esse.
•	Spegnere tali zone quando si tolgono dal gas gli utensili.
•	Se si utilizzano più zone del piano cottura a gas con-

temporaneamente, la cappa aspirante deve essere im-
postata sulla posizione 2 o superiore.

•	Non utilizzare mai le zone grandi per la cottura a gas, 
superiori a 5 kW, con la fiamma più alta per più di 15 
minuti, ad esempio durante la cottura con wok.

–	 Assicurarsi che il pannello inferiore della cappa aspirante, 
se presente, sia sempre chiuso correttamente. Quando si 
apre il pannello inferiore, non posizionare le mani sul lato 
delle cerniere onde evitare il rischio di schiacciamento.

–	 Non appoggiare oggetti sulla cappa aspirante, poiché 
potrebbero cadere e causare situazioni di pericolo.

2.3.2	 Piano cottura

–	 Utilizzare il piano cottura / piano cottura con cappa integrata 
solo se installato correttamente per garantire la sicurezza.

	� ATTENZIONE: Supervisionare la cottura. 
Anche le cotture più brevi devono essere 
supervisionate.

	� AVVERTENZA: Pericolo di incendio: non 
conservare oggetti sulle superfici di cottura

– 	 Prestare attenzione a non toccare gli elementi riscaldanti.
–	 Non utilizzare l’apparecchio direttamente sopra una la-

vastoviglie, una lavatrice o un’asciugatrice. La condensa 
rilasciata può danneggiare le apparecchiature elettroniche.

–	 Oggetti metallici quali coltelli, forchette, cucchiai e co-
perchi non devono essere posizionati sulla superficie di 
cottura in vetro, poiché potrebbero surriscaldarsi.

–	 Evitare il contatto di carta stagnola, zucchero o materiali 
sintetici con le zone surriscaldate. Durante il raffreddamen-
to, tali materiali possono crepare o intaccare la superficie 
di cottura: spegnere l’apparecchio e rimuoverli immedia-
tamente dalle zone calde (attenzione: rischio di ustioni). 
Inoltre, non utilizzare pellicola protettiva per la superficie 
di cottura.

–	 Assicurarsi che nessun cavo elettrico di altri apparecchi 
venga a contatto con la superficie di cottura calda o con 
la pentola calda.

–	 Provvedere a una ventilazione sufficiente sotto il piano 
cottura, secondo le istruzioni riportate nel manuale di 
montaggio di Novy corrispondente.

–	 Se è presente un cassetto sotto il piano cottura, assicurarsi 
che vi sia una distanza sufficiente (minimo 2 cm) tra il 
contenuto del cassetto e la parte inferiore dell’apparecchio 
per garantire la corretta ventilazione. 

–	 Non posizionare oggetti infiammabili (ad esempio spray) 
nel cassetto sotto il piano cottura. 

–	 Eventuali cassetti contenenti posate devono essere rea-
lizzati in materiale resistente al calore.

–	 Utilizzare solo utensili da cucina adatti che non possono 
sciogliersi, né incendiarsi.

–	 Non coprire mai il piano cottura con panni, né fogli pro-
tettivi: possono surriscaldarsi e incendiarsi.

–	 Dopo ogni utilizzo, spegnere sempre il piano cottura con 
il pulsante ON-OFF.

–	 Pulire il piano cottura e gli accessori solo quando si sono 
raffreddati completamente.

–	 Gli oggetti sensibili dal punto di vista magnetico (carta 
di credito, smartphone, ecc.) non devono trovarsi nelle 
immediate vicinanze del piano cottura in funzione.

–	 I piani di cottura a induzione generano un campo elet-
tromagnetico nelle immediate vicinanze. Se si indossa 
un dispositivo medico attivo (pacemaker, defibrillatore, 
apparecchio acustico, ecc.), si consiglia di prestare at-
tenzione quando ci si trova vicino a un piano di cottura a 
induzione acceso. In caso di dubbi, rivolgersi al medico 
o al produttore del dispositivo medico per discutere la 
questione.

2.3.3	 Piano di cottura con cappa integrata

–	 Un piano cottura con aspirazione integrata combina un 
piano a induzione con una cappa. Si applicano le istruzioni 
di sicurezza 2.3.1 e 2.3.2.

–	 Gli apparecchi elencati di seguito sono progettati esclu-
sivamente per l’installazione con un elettrodomestico da 
cucina specifico. Gli apparecchi compatibili sono:

Piano di cottura con 
cappa integrata

Cappa  
aspirante

Piano a  
induzione

1821 185000 1821600
1831 185000 1831600
1841 185000 1841600
42110 425000 42110600
42120 425000 42120600

	� ATTENZIONE: I piani cottura con aspirazione 
integrata non sono progettati per essere 
utilizzati con piani cottura a gas.

2.3.4 	 Illuminazione

–	 L’illuminazione è destinata esclusivamente all’ambiente 
del soggiorno e della cucina,  e non ai locali umidi (ad 
esempio il bagno).

2.4	 Norme di sicurezza per il corretto apporto e scarico 
dell’aria in presenza di una cappa aspirante/il piano 
cottura con cappa integrata

2.4.1 	 Installazione con scarico all’esterno

–	 Per quanto grande sia la cucina o la stanza con cucina 
a vista, è possibile estrarre dall’ambiente solo tanta aria 
quanta ne viene immessa. Un apporto d’aria troppo scarso 
può comportare una perdita di rendimento del 50% e oltre.

– 	 Cappe e altri aspiratori di fumi di cottura possono com-
promettere il funzionamento sicuro di apparecchi a gas 
o altri combustibili (anche in altri locali, ad esempio stufe 
a gas, a olio, a legna o a carbone, boiler a gas, piani di 
cottura a gas e forni a gas) a causa del riflusso dei gas di 
combustione. Questi gas possono causare avvelenamento 
da monossido di carbonio. Dopo l’installazione di una 
cappa da cucina o di un altro aspiratore di fumi di cottura, 
il funzionamento degli apparecchi a gas con fluido deve 
essere testato da una persona competente per garantire 
che non si verifichi un riflusso dei gas di combustione.

– 	 Devono essere rispettate le normative relative all’espul-
sione dell’aria.

Gli impianti di combustione utilizzano l’aria dell’ambiente per 
la combustione. Ciò comporta la formazione di gas di com-
bustione che devono essere espulsi all’esterno attraverso un 
sistema di scarico. La cappa aspirante/il piano cottura con 
cappa integrata aspira l’aria dalla cucina e dai locali adiacenti. 
Se l’apporto d’aria è insufficiente, si crea una depressione. Di 
conseguenza, i gas tossici vengono risucchiati dalla canna 
fumaria o dal sistema di scarico e reimmessi nell’ambiente.
In caso di utilizzo contemporaneo della cappa aspirante/del 
piano cottura con cappa integrata e apparecchi a combustione 
nello stesso locale, la depressione nell’ambiente non deve mai 
essere maggiore di 4 Pa (=0,04 mBar). La depressione può 
essere evitata mediante aperture non sigillabili (ad esempio 
nelle finestre o nelle porte in combinazione con una cassa di 
ventilazione a parete) che permettono l’apporto di una quantità 
d’aria sufficiente nel locale.
L’aria di scarico non deve essere convogliata attraverso 
una canna fumaria o dei gas di scarico in uso né attraverso 
condotti utilizzati per la ventilazione di locali con impianti di 
combustione. Se l’aria di scarico entra in una canna fumaria 
o dei gas di scarico non in uso, consultare uno spazzacamino 
competente. In ogni caso, consultare l’impresa di pulizia delle 
canne fumarie di casa. 
Richiedere a tale tecnico qualificato di valutare l’intero siste-
ma di ventilazione dell’abitazione e di proporre le misure per 
l’apporto d’aria.

2.4.2 	 Installazione con ricircolo

–	 Anche nel caso di una cappa aspirante/il piano cottura con 
cappa integrata con ricircolo, deve essere disponibile una 
ventilazione minima nel locale in cui è allestito/posizionato 
l’apparecchio. La ventilazione può avvenire attraverso la 
ventilazione generale dell’abitazione oppure socchiudendo 
una finestra o aprendo una porta.

2.5	 Precauzioni in caso di guasto

–	 Se si riscontra un malfunzionamento, spegnere immediata-
mente l’apparecchio e scollegare l’alimentazione elettrica.

–	 Spegnere immediatamente la corrente elettrica del piano 
cottura / piano cottura con cappa integrata, in caso di 
crepe o fessure nella superficie di cottura e informare il 
reparto di assistenza di Novy.

–	 I componenti difettosi o danneggiati possono essere so-
stituiti esclusivamente con componenti originali Novy.

–	 Le riparazioni possono essere eseguite esclusivamente da 
personale qualificato. Non aprire l’apparecchio da soli in 
nessun caso. Contattare il reparto di assistenza di Novy 
e segnalare il difetto, fornendo i dati identificativi corretti 
dell’apparecchio.

Ulteriori informazioni sui prodotti, gli accessori e i servizi di 
Novy sono disponibili su questo sito web: www.novy.com.
Novy nv si riserva il diritto di modificare in qualsiasi momento 
senza preavviso la struttura dei suoi prodotti.



 POLSKI

1	 INFORMACJE OGÓLNE	

–	 Niniejsze urządzenie spełnia obowiązujące przepisy bez-
pieczeństwa. Niezgodne z przeznaczeniem użycie może 
być przyczyną obrażeń ciała i szkód materialnych.

–	 Przed przystąpieniem do montażu i oddania do użytku 
należy dokładnie zapoznać się z instrukcją montażu i in-
strukcją obsługi. Zachowaj te instrukcje bezpieczeństwa i 
kod QR, o których mowa w tym dokumencie i które znaj-
dują się na urządzeniu, i przekaż je osobie, która może 
obsługiwać urządzenie po Tobie. Zeskanuj kod QR, aby 
uzyskać dane identyfikacyjne urządzenia, takie jak numer 
seryjny, numer modelu... Informacje te będą wymagane 
do rejestracji na potrzeby gwarancji oraz przy zgłaszaniu 
wszelkich usterek lub wad.

–	 Bezpieczeństwo i prawidłowe działanie są gwarantowane 
tylko wtedy, gdy urządzenie zostanie prawidłowo zainsta-
lowane zgodnie z instrukcją montażu. Uprawniony specja-
lista jest odpowiedzialny za prawidłowe funkcjonowanie 
urządzenia w miejscu montażu. 

–	 Nieprawidłowy sposób montażu może spowodować ob-
rażenia ciała i szkody materialne.

–	 Podłączenie elektryczne powinno zostać wykonane przez 
uprawnionego specjalistę. Gwarancja zostanie utracona, 
jeżeli dojdzie do nieprawidłowego podłączenia elektrycz-
nego. 

–	 Szczegóły podłączenia (częstotliwość i napięcie) na tablicz-
ce znamionowej urządzenia muszą zawsze odpowiadać 
wartościom sieci elektrycznej, aby zapobiec uszkodzeniu 
urządzenia. Te dane należy porównać przed podłączeniem 
urządzenia. W razie wątpliwości należy skonsultować się 
z elektrykiem.

–	 Urządzenie należy podłączać wyłącznie za pomocą wtyczki 
sieciowej (jeżeli występuje) do gniazdka z uziemieniem 
zabezpieczającym.

–	 Jeżeli urządzenie jest wyposażone w przewód uziemiający, 
należy go podłączyć do instalacji uziemiającej.

	 Bezpieczeństwo może być zagwarantowane wyłącznie 
wtedy, gdy urządzenie zostanie podłączone do uziemienia 
zgodnie z wymaganymi przepisami.

–	 Należy zadbać o możliwość odłączenia urządzenia od 
zasilania w dowolnym momencie.

–	 Z urządzenia można korzystać wyłącznie na wysokości 
nieprzekraczającej 2,000 metrów nad poziomem morza.

–	 Firma Novy nie ponosi odpowiedzialności za szkody po-
wstałe w wyniku niewłaściwego montażu, podłączenia, 
użytkowania lub obsługi.

–	 Części metalowe mogą mieć ostre brzegi, którymi można 
się skaleczyć. Dlatego podczas montażu należy nosić 
rękawice ochronne.

–	 Okap kuchenny firmy Novy bez silnika może być połączony 
tylko z silnikiem firm Novy zdalnie sterowanym. Jeżeli okap 
kuchenny zostanie zainstalowany bez silnika Novy (lub 
silnik bez wyciągu Novy), gwarancja straci ważność.

–	 Gwarancja traci ważność w momencie dokonania prze-
budowy lub modyfikacji urządzenia.

–	 Nie należy dotykać żadnych części będących pod napię-
ciem.

–	 Zadbaj o to, żeby konstrukcja, na której zamontowane 
będzie Twoje urządzenie miało odpowiednią nośność.

–	 Im większa odległość pomiędzy okapem kuchennym a 
płytą grzewczą, tym mniejsza będzie skuteczność pochła-
niania oparów kuchennych przez urządzenie. Dlatego też 
przestrzegaj podanych wysokości montażowych.

–	 Jeżeli w instrukcji montażu płyty gazowej podano inną 
odległość niż ta podana dla okapu kuchennego, wówczas 
obowiązuje największa podana odległość. 

–	 Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku domo-
wego i w gospodarstwie domowym.

–	 Okap kuchenny, płytę grzewczą lub okap blatowy należy 
używać wyłącznie do celów związanych z przygotowywa-
niem posiłków.

–	 Z urządzenia nie należy korzystać poza domem. 
–	 Podczas korzystania z płyty grzewczej, okapu lub okapu 

blatowego należy zawsze przebywać w pobliżu urządzenia 
(nie dotyczy Oświetlenia Novy).

–	 Nie wolno kłaść pilota zdalnego sterowania/sterowania 
bezprzewodowego i/lub baterii na strefach gotowania 
blatu, które mogą być gorące, lub na polach gotowania 
płyty grzewczej, gdy płyta grzewcza jest aktywna.

–	 Nie wolno wystawiać pilota zdalnego sterowania/sterowa-
nia bezprzewodowego i/lub baterii na działanie ekstremal-
nych temperatur, ognia/płomieni lub wysokiego ciśnienia.

–	 Nie wolno zanurzać pilota zdalnego sterowania/ sterowania 
bezprzewodowego lub baterii w wodzie ani wkładać ich 
do zmywarki.

–	 Przechowuj pilot zasilany bateriami (zdalny i/lub bezprze-
wodowy) w suchym miejscu w temperaturze pokojowej.

–	 Jeśli pilot zasilany bateriami (zdalny i/lub bezprzewodowy) 
był przechowywany w temperaturze poniżej 0°C, pozwól 
mu powoli osiągnąć temperaturę otoczenia przed łado-
waniem/rozładowaniem.

–	 Piloty zasilane bateriami (zdalne i/lub bezprzewodowe) 
mogą być używane (rozładowywane i, jeśli to konieczne, 
ładowane) wyłącznie w temperaturach od 0°C do 45°C.

2	 BEZPIECZEŃSTWO

2.1	 Środki ostrożności podejmowane przed uruchomie-
niem urządzenia

–	 Urządzenie należy ostrożnie rozpakować. Usuń wszystkie 
materiały opakowaniowe. Nie używaj ostrych przedmiotów 
w celu otwarcia opakowania.

–	 Sprawdź stan urządzenia firmy Novy i materiału monta-
żowego zaraz po wyjęciu z opakowania.

–	 Nie instaluj urządzenia, jeżeli jego konstrukcja jest uszko-
dzona, i w takim przypadku skontaktuj się z punktem 
sprzedaży. Sporządź pisemną informację o powstaniu 
uszkodzenia. Niedopełnienie tego obowiązku spowoduje 
utratę prawa do wymiany lub otrzymania rekompensaty.

–	 Przed uruchomieniem usuń wszystkie widoczne naklejki.
Dodatkowe informacje dotyczące płyty grzewczej/okapu 
blatowego 
–	 Płyta grzewcza nie powinna być używana jako blat lub 

powierzchnia robocza.
–	 Użyj 1 kabla bez żadnego dodatkowego łączenia między 

siecią elektryczną a urządzeniem.
–	 Płyta nie jest przeznaczona do sterowania przez zewnętrz-

ny zegar lub osobny system kontroli zdalnej.

2.2	 Zasady bezpieczeństwa związane z obecnością dzieci 
w domu

–	 Materiał opakowaniowy urządzenia może stanowić zagro-
żenie dla dzieci. Nie należy pozwalać dzieciom bawić się 
tym materiałem. Opakowanie należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci.

–	 Dzieci mogą połykać lub zablokować swoje drogi odde-
chowe małymi elementami i w rezultacie udusić się. Małe 
części należy przechowywać poza zasięgiem dzieci. Nie 
pozwalaj dzieciom na zabawę małymi częściami.

–	 Dzieci powinny być nadzorowane, aby upewnić się, że nie 
bawią się urządzeniem.

–	 Dzieci nie powinny czyścić i wykonywać prac konserwa-
cyjnych na urządzeniu.

–	 Oświetlenie urządzenia (jeżeli jest obecne) jest bardzo 
jasne i może spowodować uszkodzenie oczu. Zadbaj o 
to, żeby nikt, a przede wszystkim niemowlęta, nie patrzył 
bezpośrednio w światło lampy.

–	 Zadbaj o to, aby baterie znajdowały się poza zasięgiem 
dzieci. Nie pozwalaj na to, żeby dzieci wymieniały baterie 
bez nadzoru.

Dodatkowe informacje dotyczące płyty grzewczej/okapu 
blatowego 

	� OSTRZEŻENIE: Płyta/okap blatowy oraz ich 
bezpośrednio dostępne elementy nagrze-
wają się podczas użytkowania i pozostają 
gorące przez pewien czas po wyłączeniu 
urządzenia. Nie dopuszczać dzieci w pobliże 
płyty/okapu blatowego do czasu wystar-
czającego ostygnięcia, aby zapobiec ryzyku 
oparzeń.

	� ZWRÓĆ UWAGĘ NA RYZYKO WYSTĄPIENIA 
OPARZEŃ! Nie przechowuj przedmiotów, 
które mogłyby wzbudzić zainteresowanie 
dzieci, w miejscach nad lub za płytą grzew-
czą/okapem blatowym. Takie rozwiązanie 
sprawi, że dzieci nie będą miały tendencji 
do wspinania się na płytę grzewczą/okap 
blatowy. 

	� NIEBEZPIECZEŃSTWO POPARZENIA! Na-
leży w taki sposób obrócić uchwyty patelni, 
aby znajdowały się nad blatem, co unie-
możliwi dzieciom ściągnięcie patelni z płyty 
grzewczej/okapu blatowego.

–	 Należy korzystać z blokady sterującej, aby dzieci nie mogły 
przypadkowo włączyć płyty grzewczej/okapu blatowego 
lub zmienić ustawień.

2.3	 Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa podczas ko-
rzystania z urządzenia

–	 To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby 
(w tym dzieci) o ograniczonych zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych lub umysłowych albo z brakiem doświad-
czenia i wiedzy, chyba że znajdują się pod nadzorem lub 
zostały poinstruowane co do używania urządzenia przez 
osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo.

–	 Przenikanie wilgoci do urządzenia może spowodować po-
rażenie prądem. Nie używaj myjki parowej lub ciśnieniowej 
do czyszczenia urządzenia.

2.3.1	 Okap kuchenny

–	 Flambirowanie pod/na okapie jest w każdym przypadku 
surowo zabronione.

	� OSTRZEŻENIE: Przebywaj zawsze w pobliżu 
podczas smażenia, pieczenia, grillowania 
lub smażenia w głębokim tłuszczu. Roz-
grzany olej i tłuszcz może szybko zapłonąć i 
spowodować szkody materialne.

–	 Filtr tłuszczowy należy regularnie czyścić zgodnie z instruk-
cją obsługi (która jest dostępna za pośrednictwem kodu 
QR widocznego na tym dokumencie oraz na Twoim okapie 
kuchennym). Nieprzestrzeganie instrukcji czyszczenia 
spowoduje osadzanie się tłuszczu w filtrze, tworząc tym 
samym zagrożenie pożarem.

–	 NIGDY nie używaj okapu kuchennego bez filtrów tłuszczu, 
aby zapobiec dalszemu przedostawaniu się brudu i tłusz-
czu do okapu kuchennego/okapu blatowego, co z czasem 
może wpłynąć na jego sposób działania i wydajność.

–	 NIGDY nie gaś płonących tłuszczów wodą, zawsze nie-
zwłocznie wyłączaj okap kuchenny i płytę grzewczą, a 
płomienie ostrożnie stłum przy pomocy odpowiedniej 
pokrywy lub koca gaśniczego.

	� OSTRZEŻENIE: niektóre części okapu 
kuchennego mogą się nagrzewać podczas 
gotowania.

–	 Jeśli okap jest używany w połączeniu z płytami lub palni-
kami gazowymi, należy pamiętać, że mogą one gromadzić 
dużo ciepła podczas pracy. Upewnij się, że to ciepło nie 
może nadmiernie unieść się do wnętrza wyciągu. Okap 
kuchenny zamontowany nad strefami gotowania na gazie 
może ulec uszkodzeniu lub zapalić się.
•	Strefy gotowania na gazie należy uruchamiać tylko wte-

dy, gdy znajdują się na nich naczynia.
•	Przed zdjęciem naczyń z gazu należy w pierwszej kolej-

ności wyłączyć poszczególne strefy gotowania na gazie.
•	W przypadku jednoczesnego korzystania z kilku stref 

gotowania na gazie, okap kuchenny należy ustawić w 
pozycji 2 lub wyższej.

•	Nigdy nie używaj dużych gazowych stref gotowania o 
mocy ponad 5 kW z najwyższym płomieniem dłużej niż 
przez 15 minut, na przykład podczas gotowania w woku.

–	 Upewnij się, że dolna płyta okapu (jeżeli została zamonto-
wana) jest zawsze bezpiecznie zamknięta. Podczas otwie-
rania dolnej płyty nie należy umieszczać rąk po stronie 
zawiasów, aby zapobiec niebezpieczeństwu zaklinowania 
się.

–	 Nie należy stawiać przedmiotów na okapie kuchennym, 
ponieważ mogą one potencjalnie spaść i stworzyć nie-
bezpieczną sytuację.

2.3.2	 Płyta grzewcza

–	 Używaj płyty grzewczej gdy został on prawidłowo zain-
stalowany, aby zagwarantować bezpieczeństwo.

	� PRZESTROGA: Proces gotowania musi być 
nadzorowany. Proces krótkiego gotowania 
musi być stale nadzorowany.

	� OSTRZEŻENIE: Zagrożenie pożarem: nie 
trzymać przedmiotów na strefach gotowania

–	 Należy uważać, aby nie dotykać elementów grzejnych.
– 	 Nie należy używać urządzenia bezpośrednio nad zmy-

warką, pralką lub suszarką. Wydobywające się z nich 
skondensowane gorące powietrze może uszkodzić sprzęt 
elektroniczny.

–	 Na szklanej powierzchni przeznaczonej do gotowania nie 
należy umieszczać metalowych przedmiotów, takich jak 
noże, widelce, łyżki i pokrywki, ponieważ mogą się one 
nagrzewać.

– 	 Chronić przed kontaktem z cukrem, substancjami syn-
tetycznymi i folią aluminiową, oraz  ze strefami gorąca. 
Materiały te mogą podczas chłodzenia popękać lub sko-
rodować powierzchnię kuchenną: wyłącz urządzenie i na-
tychmiast usuń je z jeszcze gorących stref (uwaga: ryzyko 
poparzenia). Również nie należy stosować folii ochronnej 
na obszarze gotowania.

–	 Upewnij się, że żaden przewód elektryczny z innego urzą-
dzenia nie ma kontaktu z gorącą powierzchnią grzewczą 
lub gorącym garnkiem.

–	 Zapewnij odpowiednią wentylację pod płytą grzewczą 
zgodnie z zaleceniami opisanymi w dołączonej instrukcji 
montażu Novy.

–	 Jeżeli pod płytą grzewczą znajduje się szuflada, należy 
upewnić się, że pomiędzy zawartością szuflady a spodem 
urządzenia jest wystarczająca odległość (minimum 2 cm), 
aby zapewnić odpowiednią wentylację. 

–	 Nie wkładaj łatwopalnych przedmiotów (np. sprayów) do 
szuflady pod płytą grzewczą. 

–	 Wszelkie szuflady na sztućce powinny być wykonane z 
materiału odpornego na działanie wysokich temperatur.

–	 Używaj tylko odpowiednich naczyń do gotowania, które 
nie mogą się stopić ani nie są narażone za powstanie 
zapłonu.

–	 Nigdy nie przykrywaj płyty grzewczej ściereczką lub 
materiałem ochronnym. Ponieważ mógłby się nagrzać i 
spowodować zapłon.

–	 Zawsze po każdym użyciu wyłącz płytę grzewczą przyci-
skiem włącz/wyłącz.

–	 Płytę grzewczą i akcesoria można czyścić dopiero po ich 
całkowitym schłodzeniu.

–	 W bezpośrednim sąsiedztwie pracującej płyty grzewczej 
nie powinny znajdować się przedmioty wrażliwe magne-
tycznie (karta kredytowa, smartfon itp.).

–	 Płyty indukcyjne wytwarzają pole elektromagnetyczne w 
bezpośrednim sąsiedztwie. Jeżeli użytkownik nosi aktywne 
urządzenie medyczne (rozrusznik serca, defibrylator, apa-
rat słuchowy itp.), to zaleca się zachowanie szczególnej 
ostrożności w pobliżu włączonej płyty indukcyjnej. W razie 
wątpliwości należy skontaktować się z lekarzem lub pro-
ducentem wyrobu medycznego, aby porozmawiać na ten 
temat.

2.3.3 	 Okap blatowy

–	 Okap blatowy łączy płytę indukcyjną z wbudowanym oka-
pem. Obowiązują instrukcje bezpieczeństwa 2.3.1 i 2.3.2.

–	 Urządzenia wymienione poniżej są przeznaczone do insta-
lacji wyłącznie ze specjalnymi urządzeniami kuchennymi. 
Kompatybilne urządzenia to:

Model okapu 
blatowego

Okap Płyta  
indukcyjna

1821 185000 1821600
1831 185000 1831600
1841 185000 1841600
42110 425000 42110600
42120 425000 42120600

	� UWAGA: Płyty grzewcze z wbudowanym 
wyciągiem nie są przeznaczone do użytku z 
płytami / palnikami gazowymi.

2.3.4	 Oświetlenie

–	 Oświetlenie jest przeznaczone wyłącznie do pomieszczeń 
mieszkalnych i kuchennych, z wyłączeniem pomieszczeń 
o podwyższonej wilgotności (jak na przykład łazienka).

2.4	 Instrukcje bezpieczeństwa dotyczące prawidłowego 
doprowadzania i odprowadzania powietrza dla okapu 
kuchennego/okapu blatowego

2.4.1 	 Montaż z odprowadzeniem na zewnątrz

–	 Niezależnie od tego, jak duża jest kuchnia lub pokój z 
otwartą kuchnią, z pomieszczenia można pobrać tylko 
tyle powietrza, ile jest dostarczane. Zbyt mały dopływ 
powietrza może spowodować utratę wydajności o 50% i 
więcej.

–	 Okapy kuchenne i inne wyciągi oparów kuchennych mogą 
niekorzystnie wpływać na bezpieczną pracę urządzeń 
spalających gaz lub inne paliwa (w tym w innych pomiesz-
czeniach; np. grzejniki opalane gazem, olejem, drewnem 
lub węglem, kotły wodne na gaz, płyty gazowe i piece 
gazowe) ze względu na przepływ wsteczny gazów spali-
nowych. Gazy te mogą potencjalnie powodować zatrucie 
tlenkiem węgla. Po zainstalowaniu okapu nadkuchennego 
lub innego pochłaniacza oparów kuchennych działanie 
urządzeń spalających gaz powinno zostać przetestowane 
przez kompetentną osobę, aby upewnić się, że nie docho-
dzi do cofania się spalin.

– 	 Należy przestrzegać przepisów dotyczących odprowa-
dzania powietrza.

Układy spalania wykorzystują powietrze obecne w pomiesz-
czenia do spalania. W ten sposób powstają gazy spalinowe, 
które odprowadzane są na zewnątrz przy pomocy systemu 
drenażowego. Okap kuchenny/okap blatowy pobiera powie-
trze z kuchni i sąsiednich obszarów. Przy niewystarczającym 
dopływie powietrza powstaje podciśnienie. Trujące gazy są 
zasysane z komina lub kanału kominowego z powrotem do 
pomieszczenia.
Jeżeli okap kuchenny/okap blatowy i urządzenia do spalania 
są używane jednocześnie w tym samym pomieszczeniu, wów-
czas podciśnienie w pomieszczeniu nie może przekraczać 4 
Pa (=0,04 mBar). Można zapobiec podciśnieniu poprzez wyko-
nanie otworów niezamykanych (np. w oknach lub drzwiach w 
połączeniu ze skrzynką wentylacyjną w ścianie), aby zapewnić 
wystarczający dopływ powietrza do pomieszczenia.
Powietrze odprowadzane nie może być kierowane przez ko-
min spalinowy lub dymowy, który jest w użyciu, ani przez 
szyb, który służy do wentylacji obszarów wyposażonych w 
kotłownie. Jeżeli powietrze wylotowe przedostaje się do ko-
mina spalinowego lub dymowego, który nie jest używany, to 
wówczas należy zasięgnąć opinii kompetentnego kominiarza. 
W każdym przypadku skonsultuj się z firmą, która świadczy 
usługi czyszczenia kominów w Twoim domu. 
Należy zlecić ocenę ogólnego systemu wentylacyjnego domu 
licencjonowanemu specjaliście i zlecić sporządzenie propozy-
cji odpowiednich środków doprowadzania powietrza.

2.4.2 	 Instalacja z układem recyrkulacji

–	 W przypadku okapu kuchennego/okapu blatowego z 
recyrkulacją powietrza, w pomieszczeniu, w którym zain-
stalowane jest urządzenie, musi być również zapewniona 
minimalna wentylacja. Może to być ogólna wentylacja w 
mieszkaniu, uchylenie okna lub otwarcie drzwi.

2.5	 Środki ostrożności przypadku wystąpienia uszkodze-
nia

–	 Jeżeli zostanie wykryte uszkodzenie, należy natychmiast 
wyłączyć urządzenie i odłączyć zasilanie elektryczne.

–	 W przypadku wystąpienia pęknięcia lub szczeliny w płycie 
grzewczej/okapu blatowgo należy natychmiast wyłączyć 
zasilanie elektryczne i powiadomić o zaistniałej sytuacji 
serwis firmy Novy.

–	 Uszkodzone lub wadliwe części powinny zostać wymie-
nione tylko na oryginalne części firmy Novy.

–	 Naprawy powinny być przeprowadzane wyłącznie przez 
wykwalifikowanego specjalistę. Pod żadnym pozorem nie 
należy samodzielnie otwierać urządzenia. Skontaktuj się z 
serwisem firmy Novy i przekaż informację o wystąpieniu 
uszkodzenia z podaniem prawidłowych danych identyfi-
kacyjnych urządzenia.

Więcej informacji o produktach, akcesoriach i usługach Novy 
znajdziesz na stronie internetowej: www.novy.com.
Novy nv zastrzega sobie prawo do zmiany struktury swoich 
produktów w dowolnym czasie i bez ostrzeżeń.



 ČEŠTINA

1	 OBECNÉ INFORMACE	

–	 Toto zařízení splňuje platné bezpečnostní předpisy. Ne-
odborné používání však může způsobit zranění osob a 
hmotné škody.

–	 Před instalací a zahájením používání si pozorně přečtěte 
návod k montáži a návod k použití. Tyto bezpečnostní 
předpisy a QR kód, jak je uveden v tomto dokumentu a na 
vašem zařízení, pečlivě uschovejte a předejte osobě, která 
bude zařízení případně používat po vás. Naskenujte QR 
kód a zjistěte si identifikační údaje o zařízení, např. sériové 
číslo, typové číslo atd. Tyto informace budete potřebovat 
pro registraci záruky a při hlášení případné poruchy nebo 
závady.

–	 Bezpečnost a funkčnost je zaručena pouze při odborné 
montáži provedené v souladu s návodem k montáži vašeho 
zařízení. Kvalifikovaný odborník, který instalaci provede, 
odpovídá za správnou funkčnost zařízení v místě instalace. 

–	 Neodborná montáž může vést ke zranění osob a škodám.
–	 Elektrické připojení musí být svěřeno kvalifikovanému 

odborníkovi. V případě nesprávného elektrického připojení 
záruka zaniká. 

–	 Údaje o připojení (frekvence a napětí) na typovém štítku 
spotřebiče musí vždy odpovídat hodnotám elektrické sítě, 
aby nedošlo k poškození spotřebiče. Před připojením spo-
třebiče tyto údaje porovnejte. V případě pochybností se 
obraťte na elektrikáře.

–	 Zařízení může být připojeno pomocí síťové zástrčky (je-li k 
dispozici) výhradně do zásuvky s ochranným kontaktem.

–	 Je-li zařízení vybaveno uzemňovacím vodičem, musí být 
tento připojen k uzemnění.

	 Bezpečnost je možné zaručit pouze tehdy, je-li zařízení 
připojeno k uzemnění v souladu s požadovanými předpisy.

–	 Zařízení musí být možné kdykoli odpojit od elektrického 
proudu.

–	 Spotřebič používejte pouze v nadmořské výšce do 
2000 metrů.

–	 Společnost Novy neodpovídá za škody způsobené ne-
správnou montáží, nesprávným připojením, nesprávným 
použitím nebo obsluhou.

–	 Kovové části mohou mít ostré hrany a můžete se o ně 
poranit. Proto při montáži používejte rukavice, které vás 
před zraněním ochrání.

–	 Odsavač par Novy bez pohonu lze kombinovat pouze s 
dálkovým pohonem Novy. Pokud je odsavač par nainsta-
lován bez pohonu Novy (nebo pohon bez odsavače par 
Novy), záruka zaniká.

–	 Přestavbou nebo úpravou zařízení záruka zaniká.
–	 Nedotýkejte se žádných částí, které jsou pod proudem.
–	 Zajistěte, aby konstrukce, na/v níž bude zařízení namon-

továno, měla dostatečnou nosnost.
–	 Čím větší bude vzdálenost mezi odsavačem par a varnou 

deskou, tím méně výparů z vaření bude zařízení zachy-
covat. Dodržujte proto uvedenou (doporučenou) výšku 
montáže.

–	 Pokud je v návodu k instalaci plynové varné desky uvede-
na jiná vzdálenost od odsavače par, platí největší uvedená 
vzdálenost. 

–	 Zařízení je určeno výhradně k domácímu použití v prostředí 
domácnosti.

–	 Odsavač par, varnou desku nebo varnou desku s integro-
vaným odsavačem používejte pouze k přípravě pokrmů.

–	 Zařízení nepoužívejte venku. 
–	 Při používání varné desky, odsavače par nebo varné desky 

s integrovaným odsavačem se vždy zdržujte v blízkosti 
zařízení (neplatí pro svítidlo Novy).

– 	 Nepokládejte dálkový ovladač / bezdrátové ovládání ani 
baterii na horké varné zóny pracovní desky ani na varné 
zóny, když je varná deska aktivní.

– 	 Nevystavujte dálkový ovladač / bezdrátové ovládání ani 
baterii extrémním teplotám, ohni/plamenům ani vysokému 
tlaku.

– 	 Neponořujte dálkový ovladač / bezdrátové ovládání ani 
baterii do vody ani je nedávejte do myčky nádobí.

– 	 Uchovávejte dálkový ovladač napájený baterií (dálkový a/
nebo bezdrátový) na suchém místě při pokojové teplotě.

– 	 Pokud byl dálkový ovladač napájený baterií (dálkový a/
nebo bezdrátový) skladován při teplotě pod 0 °C, nechte 
jej pomalu dosáhnout pokojové teploty před nabíjením 
nebo vybíjením.

– 	 Dálkové ovladače napájené baterií (dálkové a/nebo bez-
drátové) lze používat (vybíjet a případně nabíjet) pouze při 
teplotách mezi 0 °C a 45 °C.

2	 BEZPEČNOST

2.1	 Preventivní opatření před použitím zařízení

–	 Vyjměte zařízení opatrně z obalu. Odstraňte všechny 
obalové materiály. K otevření obalu nepoužívejte ostré 
předměty.

–	 Po vyjmutí z obalu zkontrolujte stav zařízení Novy a mon-
tážních materiálů.

–	 Zařízení neinstalujte, pokud je poškozené. V takovém 
případě se obraťte na prodejní místo. Způsobené škody 
písemně zaznamenejte. Pokud tak neučiníte, ztrácíte nárok 
na výměnu nebo náhradu škody.

–	 Před uvedením do provozu odstraňte všechny viditelné 
nálepky.

Doplněk k varné desce/varné desce s integrovaným od-
savačem
–	 Varná deska by se neměla používat jako podklad nebo 

pracovní plocha.
–	 Mezi elektrickou sítí a zařízením použijte 1 kabel bez pře-

rušení.
–	 Varná deska není určena k ovládání pomocí externího ča-

sovače nebo samostatného systému dálkového ovládání.

2.2	 Bezpečnostní předpisy pro případ, že jsou v domě děti

–	 Obalové materiály, v nichž je zařízení zabaleno, jsou pro 
děti nebezpečné. Nikdy nedovolte, aby si děti s obaly 
hrály. Obaly uchovávejte mimo dosah dětí.

–	 Děti mohou vdechnout nebo spolknout drobné díly a ná-
sledně se udusit. Drobné díly uchovávejte mimo dosah 
dětí. Nikdy nedovolte, aby si děti hrály s drobnými díly.

–	 Děti by měly být pod dohledem, aby se zajistilo, že si se 
spotřebičem nebudou hrát.

–	 Čištění a údržbu zařízení nesmí provádět děti.
–	 Osvětlení zařízení (je-li k dispozici) je velmi ostré a může 

způsobit poškození zraku. Dbejte na to, aby se zejména 
kojenci nemohli dívat přímo do lampy.

–	 Zajistěte uschování baterií mimo dosah dětí. Nejsou-li děti 
pod dohledem, nikdy je nenechávejte vyměňovat baterie.

Doplněk k varné desce/varné desce s integrovaným od-
savačem

	� VAROVÁNÍ: Varná deska / varná deska s in-
tegrovaným odsavačem se během používání 
zahřívají a zůstávají tak horké ještě nějakou 
dobu po vypnutí. Držte děti v dostatečné 
vzdálenosti, dokud varná deska / varná des-
ka s integrovaným odsavačem dostatečně 
nevychladne a nehrozí nebezpečí popálení.

	� POZOR NA POPÁLENINY! Neukládejte 
předměty, které by mohly být zajímavé pro 
děti, na místa nad nebo za varnou deskou/
varnou deskou s integrovaným odsavačem. 
Zabráníte tak dětem v manipulaci s varnou 
deskou/varnou deskou s integrovaným 
odsavačem. 

	� NEBEZPEČÍ POPÁLENÍ! Otočte rukojeti 
pánví tak, aby se nacházely nad pracovní 
deskou, čímž zabráníte dětem ve stržení 
pánví z varné desky/odsávání na pracovní 
desce.

–	 Použijte zámek ovládání, aby děti nemohly neúmyslně 
zapnout varnou desku/varnou deskou s integrovaným 
odsavačem nebo změnit nastavení.

2.3	 Bezpečnostní předpisy pro používání zařízení

–	 Tento spotřebič není určen pro použití osobami (včetně 
dětí) s omezenými fyzickými, smyslovými nebo duševními 
schopnostmi nebo nedostatkem zkušeností a znalostí, po-
kud nejsou pod dozorem nebo nebyly poučeny o používání 
spotřebiče osobou odpovědnou za jejich bezpečnost.

–	 Pronikající vlhkost může způsobit úraz elektrickým prou-
dem. K čištění zařízení nepoužívejte parní ani vysokotlaký 
čistič.

2.3.1	 Odsavač par

–	 Flambování pod odsavačem par nebo na nich není za 
žádných okolností povoleno.

	� VAROVÁNÍ: Při smažení, pečení, grilování 
nebo fritování pokrmů buďte vždy přítomní. 
Přehřátý olej a tuk se mohou rychle vznítit a 
způsobit hmotné škody.

–	 Pravidelně čistěte tukový filtr podle pokynů v návodu k 
použití (přístupný prostřednictvím QR kódu v tomto do-
kumentu a na odsavači par. Nedodržení pokynů k čištění 
má za následek usazování tuku ve filtru, čímž vzniká riziko 
požáru.

–	 Odsavač par NIKDY nepoužívejte bez tukových filtrů, aby 
do nich nevnikaly nečistoty a tuky, což by mohlo mít ča-
sem negativní vliv na jejich funkčnost.

–	 NIKDY nehaste hořící tuk vodou, vždy okamžitě vypněte 
odsavač par a varnou desku a plameny opatrně uduste 
vhodným víkem nebo hasicí dekou.

	� VAROVÁNÍ: Věnujte pozornost tomu, že se 
některé části odsavače par mohou během 
vaření silně zahřát.

–	 Pokud je odsavač par používán v kombinaci s plynovými 
varnými deskami, mějte na paměti, že plynové varné desky 
mohou při provozu akumulovat velké množství tepla. Za-
jistěte, aby se toto teplo v odsavači par příliš nehromadilo. 
Odsavač par instalovaný nad plynovými varnými zónami 
se může poškodit nebo vznítit.
•	Plynové varné zóny používejte pouze tehdy, když je na 

nich umístěno nádobí.
•	Při sejmutí nádobí z plynu vypněte plynové varné zóny.
•	Při současném používání několika plynových varných 

zón nastavte odsavač par na stupeň 2 nebo vyšší.
•	Nikdy nepoužívejte velké plynové varné zóny o výkonu 

vyšším než 5 kW s nejvyšším plamenem po dobu delší 
než 15 minut, např. při vaření ve woku.

–	 Ujistěte se, že je spodní deska odsavače par (je-li k dis-
pozici) vždy řádně zavřená. Při otevírání spodní desky 
nevkládejte na stranu závěsů ruce, aby nedošlo k jejich 
pohmoždění.

–	 Nepokládejte na odsavač par žádné předměty; mohly by 
spadnout a zapříčinit nebezpečnou situaci.

2.3.2	 Varná deska

–	 Varnou desku používejte pouze tehdy, jsou-li správně 
namontovány, aby byla zajištěna bezpečnost.

	� UPOZORNĚNÍ! Na proces vaření je třeba 
dohlížet. Krátkodobý proces vaření musí být 
pod neustálým dohledem.

	� VAROVÁNÍ: Nebezpečí požáru: nenechávejte 
na varných plochách položené předměty

–	 Dbejte na to, abyste se nedotkli topných těles.
– 	 Nepoužívejte spotřebič přímo nad myčkou nádobí, prač-

kou ani sušičkou. Uvolněná kondenzace může poškodit 
elektronické zařízení.

–	 Na skleněnou varnou plochu by se neměly pokládat ko-
vové předměty, jako jsou nože, vidličky, lžíce a pokličky, 
protože by se mohly zahřát.

–	 Zamezte kontaktu horkých zón s cukrem, syntetickými 
látkami nebo hliníkovou fólií. Tyto látky mohou během 
ochlazování způsobit popraskání nebo poškození varné 
plochy: vypněte zařízení a okamžitě je odstraňte z dosud 
horkých zón (pozor: nebezpečí popálení). Na varnou plo-
chu nepoužívejte ani ochrannou fólii.

–	 Dbejte na to, aby se žádný elektrický kabel z jiného zaří-
zení nedostal do kontaktu s horkou varnou plochou nebo 
horkým hrncem.

–	 Zajistěte dostatečné větrání pod varnou deskou podle 
pokynů popsaných v přiloženém návodu k montáži Novy.

–	 Je-li pod varnou deskou umístěna zásuvka, zajistěte do-
statečnou vzdálenost (minimálně 2 cm) mezi obsahem 
zásuvky a spodní částí spotřebiče, aby bylo zajištěno 
dobré větrání. 

–	 Do zásuvky pod varnou deskou neukládejte hořlavé před-
měty (např. spreje). 

–	 Příborové zásuvky by měly být vyrobeny z tepelně odol-
ného materiálu.

–	 Používejte pouze vhodné nádobí, které se nemůže roztavit 
nebo vznítit.

–	 Nikdy nezakrývejte varnou desku látkou nebo ochrannou 
fólií. Mohly by se zahřát a vznítit.

–	 Po každém použití varnou desku vždy vypněte tlačítkem 
zapnutí/vypnutí.

–	 Varnou desku a příslušenství čistěte až po jejich úplném 
vychladnutí.

–	 Magneticky citlivé předměty (kreditní karta, chytrý telefon 
apod.) by se neměly nacházet v bezprostřední blízkosti 
funkční varné desky.

–	 Indukční varné desky vytvářejí v bezprostřední blízkosti 
elektromagnetické pole. Pokud nosíte aktivní zdravot-
nický prostředek (kardiostimulátor, defibrilátor, sluchadlo 
atd.), doporučujeme dbát v blízkosti zapnuté indukční 
varné desky zvýšené opatrnosti. V případě pochybností 
se obraťte na svého lékaře nebo výrobce zdravotnického 
prostředku a poraďte se s ním.

2.3.3 Varná deska s integrovaným odsavačem

–	 Varná deska s integrovaným odsavačem kombinuje in-
dukční varnou desku s integrovaným odsavačem par. Platí 
bezpečnostní pokyny 2.3.1 a 2.3.2.

–	 Níže uvedená zařízení jsou určena pouze pro instalaci se 
speciálními domácími kuchyňskými spotřebiči. Kompati-
bilní zařízení jsou:

Varná deska s inte-
grovaným odsavačem

Odsavač par Indukční varná 
deska

1821 185000 1821600
1831 185000 1831600
1841 185000 1841600
42110 425000 42110600
42120 425000 42120600

	� UPOZORNĚNÍ: Varné desky s integrovaným 
odsavačem nejsou určeny pro použití s 
plynovými varnými deskami.

2.3.4	 Svitidlo

–	 Svítidlo je určeno pouze pro obývací a kuchyňský prostor, 
s výjimkou vlhkých prostor (např. koupelny).

2.4	 Bezpečnostní předpisy pro správný přívod a odvod 
vzduchu v případě odsavače par/varné desky s inte-
grovaným odsavačem

2.4.1 	 Instalace s odváděním ven

–	 Bez ohledu na velikost kuchyně nebo místnosti s otevřenou 
kuchyní lze z místnosti odvést pouze tolik vzduchu, kolik 
se do ní přivádí. Nedostatečný přívod vzduchu může vést 
ke ztrátě výtěžnosti 50 % a více.

– 	 Digestoře a jiné odsavače kuchyňských výparů mohou 
nepříznivě ovlivnit bezpečný provoz spotřebičů na plyn 
nebo jiná paliva (včetně spotřebičů v jiných místnostech; 
např. ohřívačů na plyn, olej, dřevo nebo uhlí, teplovodních 
kotlů na plyn, plynových varných desek a plynových trub) 
v důsledku zpětného toku spalinových plynů. Tyto plyny 
mohou potenciálně způsobit otravu oxidem uhelnatým. 
Po instalaci digestoře nebo jiného odsavače kuchyňských 
výparů by měl být provoz plynových spotřebičů s kou-
řovodem přezkoušen odborně způsobilou osobou, aby 
se zajistilo, že nedochází ke zpětnému toku spalinových 
plynů.

– 	 Musí být dodrženy předpisy týkající se odvodu vzduchu.
Spalovací systém používá vzduch z místnosti jako spalovací 
vzduch. V důsledku toho vznikají spaliny, které jsou odváděny 
ven odtahovým zařízením. Odsavač par/varná deska s inte-
grovaným odsavačem nasává vzduch z kuchyně a přilehlých 
místností. Pokud je přívod vzduchu nedostatečný, vzniká pod-
tlak. Toxické plyny jsou nasávány z komína nebo odtahového 
potrubí zpět do místnosti.
Při současném použití odsavače par/varné desky s integrova-
ným odsavačem a spalovacích přístrojů ve stejném prostoru 
nesmí podtlak v prostoru překročit 4 Pa (= 0,04 mbar). Vzniku 
podtlaku lze zabránit tak, že do prostoru bude přiváděn dosta-
tek vzduchu přes neuzavíratelné otvory (například v oknech 
nebo dveřích v kombinaci s ventilační skříňkou ve zdi).
Odváděný vzduch nesmí být veden přes používaný kouřovod 
nebo odtahový komín ani přes šachtu, která slouží jako odvě-
trávací otvory pro prostory s krby. Pokud odváděný vzduch 
vstupuje do nepoužívaného kouřovodu nebo odtahového 
komína, obraťte se na odborně způsobilého kominíka. V ka-
ždém případě se poraďte s firmou, která u vás doma provádí 
čištění komínů. 
Požádejte kvalifikovaného odborníka, aby posoudil celkový 
ventilační systém vašeho obydlí a navrhl vhodná opatření 
týkající se přívodu vzduchu.

2.4.2 	 Instalace s recirkulací

–	 V případě odsavače par/varné desky s integrovaným od-
savačem s recirkulací musí být v prostoru, kde jsou tyto 
instalovány/umístěny, rovněž zajištěno alespoň minimální 
větrání. Ventilaci lze zajistit celkovým větráním bytu nebo 
otevřením okna či dveří.

2.5	 Opatření v případě závady

–	 Při zjištění závady neprodleně vypněte zařízení a přívod 
elektrického proudu.

–	 Pokud se na varné ploše objeví trhlina nebo prasklina, 
okamžitě vypněte elektrické napájení varné desky/varné 
desky s integrovaným odsavačem a informujte servisní 
oddělení společnosti Novy.

–	 Vadné nebo poškozené díly mohou být nahrazeny pouze 
originálními díly společnosti Novy.

–	 Opravy smí provádět pouze kvalifikovaný odborník. V žád-
ném případě zařízení sami neotvírejte. Kontaktujte servisní 
oddělení společnosti Novy a sdělte závadu se správnými 
identifikačními údaji o zařízení.

Více informací o výrobcích, příslušenství a službách společ-
nosti Novy najdete na internetu: www.novy.com.
Společnost Novy nv si vyhrazuje právo kdykoli a bez výhrad 
změnit konstrukci svých výrobků.



 LITHUANIAN

1 BENDROJI INFORMACIJA	

–	 Šis prietaisas atitinka galiojančias saugos instrukcijas. 
Tačiau dėl netinkamo naudojimo gali būti sužaloti žmonės 
arba padaryta materialinė žala.

–	 Prieš montuodami ir naudodami šį prietaisą atidžiai per-
skaitykite montavimo vadovą ir naudotojo instrukcijas. 
Saugokite šias saugos instrukcijas ir QR kodą saugioje 
vietoje, kaip nurodyta šiame dokumente ir ant prietaiso, 
ir perduokite jas bet kuriam asmeniui, kuris gali naudoti 
prietaisą po jūsų. Nuskaitykite QR kodą, kad sužinotumė-
te prietaiso identifikavimo duomenis, pavyzdžiui, serijos 
numerį, tipo numerį ir pan. Ši informacija jums reikalinga 
norint užregistruoti garantiją ir pranešti apie bet kokį ge-
dimą.

–	 Sauga ir veikimas garantuojami tik tuo atveju, jei prie-
taisas tinkamai sumontuotas pagal prietaiso montavimo 
instrukciją. Už tinkamą veikimą įrengimo vietoje atsako 
kvalifikuotas specialistas. 

–	 Neprofesionalus įrengimas gali sukelti asmens sužalojimą 
arba žalą.

–	 Elektros prijungimą turi atlikti kvalifikuotas specialistas. 
Dėl netinkamo elektrinio prijungimo garantija negalioja.

– 	 Prijungimo duomenys (dažnis ir įtampa) prietaiso tipo 
lentelėje visada turi atitikti elektros tinklo vertes, kad 
prietaisas nebūtų pažeistas. Prieš prijungdami prietaisą, 
palyginkite šią informaciją. Jei abejojate, kreipkitės į elek-
triką. 

–	 Prietaisą galima jungti tik su maitinimo kištuku (jei yra) į 
įžemintą lizdą.

–	 Jei prietaisas turi įžeminimo laidą, jis turi būti prijungtas 
prie įžeminimo kabelio. Sauga užtikrinama tik tada, kai 
prietaisas prijungiamas prie įžeminimo kabelio pagal nus-
tatytas instrukcijas.

–	 Turi būti galimybė bet kada atjungti prietaisą nuo maitinimo 
šaltinio.

–	 Prietaiso nenaudokite didesniame nei 2 000 metrų virš 
jūros lygio aukštyje.

–	 Novy neatsako už bet kokią žalą, atsiradusią dėl neteisingo 
surinkimo, neteisingo prijungimo, neteisingo naudojimo ar 
netinkamo valdymo.

–	 Metalinės dalys gali turėti aštrių briaunų, kurios gali jus 
sužeisti. Todėl montuodami prietaisą mūvėkite apsaugines 
pirštines, kad apsisaugotumėte nuo sužalojimų.

–	 Novy ištraukimo gaubtą be variklio galima derinti tik su 
Novy nuotoliniu varikliu. Jei ištraukimo gaubtas sumon-
tuotas be Novy variklio (arba variklis be Novy ištraukimo 
gaubto), garantija nebegalioja.

–	 Pertvarkius arba pakeitus prietaisą, garantija netenka ga-
lios.

–	 Nelieskite jokių įtampą turinčių komponentų.
–	 Įsitikinkite, kad konstrukcija, ant kurios arba kurioje bus 

montuojamas prietaisas, gali išlaikyti jo svorį.
–	 Kuo didesnis atstumas tarp ištraukiamojo gaubto ir kaitlen-

tės, tuo mažiau maisto ruošimo garų prietaisas gali sugerti. 
Dėl šios priežasties įsitikinkite, kad laikomasi nurodyto 
(rekomenduojamo) montavimo aukščio.

–	 Jei dujinės kaitlentės montavimo instrukcijoje nurodytas 
atstumas yra didesnis nei ištraukiamojo gaubto montavimo 
instrukcijoje nurodytas atstumas, bus taikomas didžiausias 
nurodytas atstumas. 

–	 Prietaisas skirtas naudoti tik namų aplinkoje.
–	 Ištraukiamąjį gaubtą, kaitlentę arba žemyn nukreiptą gar-

traukį naudokite tik maistui ruošti.
–	 Nenaudokite prietaiso atvirame ore. 
–	 Būkite prie prietaiso, kol naudojama kaitlentė, gartrau-

kis arba kaitlentė su integruotu gartraukiu (tai netaikoma 
“Novy Lighting”).

– 	 Nedėkite nuotolinio valdymo pulto / belaidžio valdymo 
pulto ir (arba) baterijos ant karštų stalviršio kaitviečių arba 
kaitviečių, kai kaitlentė įjungta.

– 	 Saugokite nuotolinio valdymo pultą / belaidį valdymo pultą 
ir (arba) bateriją nuo ekstremalios temperatūros, ugnies / 
liepsnos ar aukšto slėgio.

– 	 Nemerkite nuotolinio valdymo pulto / belaidžio valdymo 
pulto ir (arba) baterijos į vandenį ir nedėkite į indaplovę.

– 	 Laikykite baterijomis maitinamą (nuotolinį ir/arba belaidį) 
valdiklį sausoje vietoje kambario temperatūroje.

– 	 Jei baterijomis maitinamas (nuotolinis ir/arba belaidis) 
valdiklis buvo laikomas žemesnėje nei 0 °C temperatū-
roje, leiskite jam lėtai grįžti į aplinkos temperatūrą prieš 
įkraudami/iškraudami.

– 	 Baterijomis maitinamus (nuotolinius ir/arba belaidžius) 
valdiklius galima naudoti (iškrauti ir, jei taikoma, įkrauti) 
tik esant temperatūrai nuo 0 °C iki 45 °C.

2 SAUGUMAS

2.1	 Atsargumo priemonės prieš naudojant prietaisą

–	 Atsargiai išimkite prietaisą iš pakuotės. Pašalinkite visas 
pakavimo medžiagas. Pakuotei atidaryti nenaudokite jokių 
aštrių įrankių.

–	 Patikrinkite Novy prietaiso ir montavimo detalių būklę iš 
karto po to, kai jas išėmėte iš pakuotės.

–	 Nemontuokite prietaiso, jei jis yra pažeistas. Tokiu atveju 
kreipkitės į prekybos vietą. Pažeidimus užfiksuokite raštu. 
Jei to nepadarysite, prarasite bet kokią teisę į prietaiso 
keitimą ar žalos atlyginimą.

–	 Prieš naudodami prietaisą nuimkite visus matomus lipdu-
kus.

Novy kaitlentė / gartraukis
– 	 Kaitlentės negalima naudoti kaip pagrindo ar darbinio 

stalviršio.
– 	 Tarp elektros tinklo ir prietaiso naudokite vieną nepertrau-

kiamą laidą.
–	 Kaitlentė nėra skirta valdyti išoriniu laikmačiu ar atskira 

nuotolinio valdymo sistema.

2.2. 	 Saugos nurodymai, jei namuose yra vaikų

–	 Prietaiso pakavimo medžiagos kelia pavojų vaikams. Ne-
leiskite vaikams žaisti su pakavimo medžiagomis. Laikykite 
pakavimo medžiagas atokiau nuo vaikų.

–	 Vaikai gali įkvėpti arba praryti smulkių prietaiso  detalių ir 
uždusti. Mažas dalis laikykite atokiau nuo vaikų. Neleiskite 
vaikams žaisti su mažomis dalimis.

–	 Vaikai turi būti prižiūrimi, kad būtų užtikrinta, jog jie nežais 
su prietaisu.

–	 Vaikai negali atlikti prietaiso valymo ir priežiūros darbų.
–	 Prietaiso apšvietimas (jei taikoma) yra labai ryškus ir gali 

pakenkti akims. Užtikrinkite, kad ypač kūdikiai nežiūrėtų 
tiesiai į šviesą.

–	 Užtikrinkite, kad baterijos nebūtų laikomos vaikams pasie-
kiamoje vietoje. Neleiskite vaikams be priežiūros keisti 
baterijų.

Novy kaitlentė kaitlentė su įmontuotu gatraukiu

	� ĮSPĖJIMAS. Naudojama kaitlentė / gartrau-
kis ir jų prieinamos dalys įkaista bei dar kurį 
laiką išlieka karštos išjungus. Vaikai turėtų 
laikytis atokiau, kol kaitlentė / gartraukis 
pakankamai atvės ir nebebus nudegimų 
pavojaus.

	� SAUGOKITĖS NUDEGIMŲ! Nelaikykite 
daiktų, kurie gali sudominti vaikus, vietose, 
esančiose virš kaitlentės arba už jos. Tokiu 
būdu apsaugosite vaikus nuo lipimo ant 
kaitlentės. 

	� NUDEGIMŲ PAVOJUS! Keptuvių rankenas 
pasukite taip, kad jos nebūtų išdėstytos 
virš darbinio paviršiaus, kad vaikai negalėtų 
patraukti keptuvių nuo kaitlentės.

–	 Naudokite veikimo užraktą, kad vaikai negalėtų netyčia 
įjungti kaitlentės.

2.3	 Saugos nurodymai naudojant prietaisą

–	 Šis prietaisas nėra skirtas naudoti asmenims (įskaitant 
vaikus), turintiems fizinių, jutiminių ar protinių gebėjimų 
apribojimų arba neturintiems patirties ir žinių, nebent jie 
yra prižiūrimi arba gavo nurodymus dėl prietaiso naudojimo 
iš asmens, atsakingo už jų saugumą.

–	 Drėgmės patekimas į prietaisą gali sukelti elektros smūgį. 
Nenaudokite prietaiso valymui garų ar aukšto slėgio valy-
tuvo.

2.3.1 	 Gartraukis

–	 Jokiomis aplinkybėmis negalima flambiruoti po gartraukiu 
ar ant jo.

	� ĮSPĖJIMAS: Nepalikite prietaiso be priežiū-
ros, kai kepate, skrudinate ar gruzdinate 
maistą. Perkaitintas aliejus ir riebalai gali 
lengvai užsidegti ir padaryti materialinės 
žalos.

–	 Reguliariai valykite riebalų filtrą, vadovaudamiesi naudotojo 
vadove pateiktomis instrukcijomis (jas rasite naudodami 
QR kodą, esantį šiame dokumente ir ant gartraukio). Nesi-
laikant valymo instrukcijų, filtre kaupiasi riebalų nuosėdos, 
dėl to kyla gaisro pavojus.

–	 NIEKADA nenaudokite prietaiso be riebalų filtrų, kad į gar-
traukį nepatektų nešvarumų ir riebalų, kurie laikui bėgant 
gali turėti įtakos jo veikimui ir funkcionavimui.

–	 NIEKADA neužpilkite degančių riebalų vandeniu. Visada 
nedelsdami išjunkite gartraukį ir kaitlentę, o liepsną nus-
lopinkite tinkamu dangčiu arba ugnies apdangalu.

	� ĮSPĖJIMAS: Atkreipkite dėmesį, kad gami-
nant maistą tam tikros gartraukio dalys gali 
įkaisti.

–	 Jei gartraukis naudojamas kartu su dujinėmis viryklėmis, 
atkreipkite dėmesį, kad veikimo metu dujinės viryklės gali 
sukaupti daug šilumos. Įsitikinkite, kad karštis gatraukyje 
per daug nepadidėja. Virš dujinių kaitlenčių sumontuotas 
gartraukis gali būti pažeistas arba užsidegti.
•	Dujines kaitlentes naudokite tik tada, kai ant jų uždėti 

maisto gaminimo indai.
•	Išjunkite dujines kaitlentes, jei nuimate maisto gaminimo 

indus nuo dujų.
•	Kai vienu metu naudojamos kelios dujinės kaitlentės, 

ištraukimo gaubtas turi būti nustatytas į 2 arba aukštesnį 
režimą. .

•	Niekada nenaudokite didelių dujinių viryklių, kurių galia 
viršija 5 kW didžiausios liepsnos ilgiau nei 15 minučių, 
pavyzdžiui, kepant  itin aukštoje temperatūroje. 

–	 Jei gartraukis turi apatinę plokštę, užtikrinkite, kad ji visa-
da būtų tinkamai uždaryta. Atidarydami apatinę plokštę, 
nelaikykite rankų ant vyrių šonų, kad neprispaustumėte 
pirštų.

– 	 Nedėkite daiktų ant ištraukimo gaubto viršaus, nes jie gali 
nukristi ir sukelti pavojų..

2.3.2 	 Kaitlentės

– 	 Kaitlentę naudokite tik tada, jei jis buvo tinkamai sumon-
tuotas, kad būtų užtikrintas saugumas.

	� DĖMESIO. Negalima palikti maisto gami-
nimo proceso be priežiūros. Trumpalaikis 
maisto gaminimo procesas turi būti nuolat 
prižiūrimas.

	� ĮSPĖJIMAS. Gaisro pavojus: nelaikykite 
daiktų ant maisto gaminimo paviršių

–	 Nelieskite kaitinimo elementų.
–	 Nenaudokite prietaiso tiesiai virš indaplovės, skalbimo ma-

šinos ar džiovyklės. Susidaręs kondensatas gali sugadinti 
elektroninę įrangą.

– 	 Nedėkite metalinių daiktų, tokių kaip peiliai, šakutės, 
šaukštai ir dangteliai, ant stiklinio kaitlentės paviršiaus, 
nes jie gali įkaisti.

–	 Venkite cukraus, sintetinių medžiagų ar aliuminio folijos 
sąlyčio su karštomis zonomis. Atvėsdami šie audiniai gali 
įtrūkti arba sugadinti  kaillentės paviršių. Išjunkite prietaisą 
ir nedelsdami pašalinkite sintetinius audinius ar aliumi-
nio foliją nuo karštųjų zonų (saugokitės nudegimų pavo-
jaus). Nenaudokite jokios kepimo paviršiaus apsauginės 
plėvelės.

–	 Įsitikinkite, kad joks kito prietaiso elektros laidas nesiliečia 
su įkaitusiu kaitlentės paviršiumi arba karštu puodu.

–	 Užtikrinkite, kad po kaitlente būtų pakankama ventiliacija, 
kaip nurodyta Novy montavimo instrukcijoje.

–	 Jei po kaitlente yra stalčius, atstumas tarp stalčiaus turinio 
ir prietaiso apačios turi būti ne mažesnis kaip 2 cm, kad 
būtų užtikrintas tinkamas vėdinimas. 

–	 Nedėkite jokių degių daiktų (pvz., purškiklių) į stalčių po 
kaitlente. 

–	 Visi stalo įrankių stalčiai turi būti pagaminti iš karščiui at-
sparių medžiagų.

–	 Naudokite tik tinkamus maisto ruošimo įrankius, kurie 
negali išsilydyti ar užsidegti.

–	 Niekada neuždenkite kaitlentės audiniu ar apsauginiu 
dangalu. Jie gali įkaisti ir užsidegti.

–	 Po kiekvieno naudojimo visada išjunkite kaitlentę naudo-
dami įjungimo mygtuką.

–	 Kaitlentę ir priedus valykite tik tada, kai jie visiškai atvėsta.
–	 Kai kaitlentė veikia, laikykite magnetams jautrius daiktus 

(pvz., kredito kortelę, išmanųjį telefoną) atokiau nuo kait-
lentės.

–	 Indukcinės kaitlentės tiesioginėje zonoje sukuria elektro-
magnetinį lauką. Jei nešiojate aktyvų medicininį prietaisą 
(pvz., širdies stimuliatorių, defibriliatorių, klausos aparatą), 
rekomenduojame būti atsargiems, kai esate arti įjungtos 
indukcinės kaitlentės. Kilus abejonėms, kreipkitės į gydy-
toją arba medicininio prietaiso gamintoją.

2.3.3 Kaitlentė su integruotu gartraukiu

–	 Kaitlentė su integruotu gartraukiu sujungia indukcinę kait-
lentę su gartraukiu. Taikomos saugos instrukcijos 2.3.1 ir 
2.3.2.

–	 Žemiau išvardinti prietaisai skirti montuoti tik su specialiais 
buitinės technikos prietaisais. Suderinami prietaisai yra:

Kaitlentė su  
integruotu gartraukiu

Gartraukis Indukcinė  
kaitlentė

1821 185000 1821600
1831 185000 1831600
1841 185000 1841600

42110 425000 42110600
42120 425000 42120600

	� DĖMESIO: Kaitlentės su integruotu gar-
traukiu nėra skirtos naudoti su dujinėmis 
viryklėmis.

2.3.4 	 Apšvietimas

–	 Apšvietimas skirtas tik gyvenamajai ir virtuvės aplinkai, 
išskyrus drėgnas patalpas (pvz., vonios kambarį).

2.4 Saugos nurodymai dėl teisingo oro tiekimo ir ištraukimo 
gartraukiui.

2.4.1 	 Įrengimas su ištraukimu į lauką

–	 Kad ir kokia didelė būtų virtuvė ar kambarys su atvira vir-
tuve, iš kambario galima ištraukti tik tiek oro, kiek tiekiama. 
Dėl per mažo oro tiekimo našumas gali sumažėti 50 % ir 
daugiau.

– 	 Gartraukiai ir kiti gaminimo metu susidariusių garų ša-
linimo įrenginiai gali neigiamai paveikti saugų dujinių ar 
kitu kuru kūrenamų prietaisų (įskaitant ir kitose patalpose; 
pvz., dujomis, alyva, malkomis ar anglimis kūrenamus 
šildytuvus, dujas naudojančius karšto vandens katilus, 
dujines kaitlentes ir dujines orkaites) veikimą dėl degimo 
dujų atgalinio srauto. Šios dujos gali sukelti apsinuodijimą 
anglies monoksidu. Sumontavus gartraukį ar kitą gaminimo 
metu susidariusių garų šalinimo įrenginį, kompetentingas 
asmuo turi patikrinti dūmtraukių veikimą, kad įsitikintų, jog 
degimo dujų atgalinis srautas nevyksta.

– 	 Turi būti laikomasi oro išleidimo reglamentų.
Degimo sistemoje kaip degimo oras naudojamas oras iš pa-
talpos. Dėl to susidaro degimo dujos, kurios ištraukimo sis-
tema pašalinamos į išorę. Gartraukis įsiurbia orą iš virtuvės ir 
gretimų patalpų. Neigiamas slėgis susidaro, jei oro tiekimas 
yra nepakankamas. Tuomet nuodingos dujos iš kamino arba 
ištraukimo kanalo įsiurbiamos atgal į patalpą.
Vienu metu toje pačioje patalpoje naudojant gartraukį ir de-
gimo prietaisus, neigiamas slėgis negali viršyti 4 Pa (= 0,04 
mBar). Neigiamo slėgio galima išvengti užtikrinant, kad į pa-
talpą būtų tiekiamas pakankamas oro kiekis per angas, kurių 
negalima uždaryti (pavyzdžiui, per langus ar duris, kartu su 
sienoje esančia vėdinimo spinta).
Ištraukto oro negalima išleisti per šiuo metu naudojamą dū-
mtraukį arba išmetamųjų dujų kaminą, taip pat per šachtą, 
skirtą patalpoms su židiniais vėdinti. Jei ištraukiamas oras 
patenka į šiuo metu nenaudojamą dūmtraukį arba išmetamųjų 
dujų kaminą, turėtumėte kreiptis į profesionalų kaminkrėtį. 
Bet kuriuo atveju kreipkitės į įmonę, kuri rūpinasi jūsų namo 
kamino valymu. 
Tegul šis specialistas įvertina visą jūsų namų vėdinimo sis-
temą, kad pasiūlytų tinkamas oro tiekimo priemones.

2.4.2 	 Įrengimas su recirkuliacija

– 	 Naudojant gartraukį su recirkuliacija, patalpoje, kurioje 
įrengtas / pastatytas prietaisas, turi būti užtikrintas mini-
malus vėdinimas. Ventiliacija gali būti užtikrinama bendra 
namų ventiliacija arba atidarius langą, ar duris.

2.5 	 Atsargumo priemonės įvykus gedimui

– 	 Įvykus gedimui, nedelsdami išjunkite prietaisą ir atjunkite 
maitinimo šaltinį.

– 	 Nedelsdami išjunkite kaitlentės / gartraukio elektros mai-
tinimą, jei kaitlentės / gartraukio paviršiuje yra įtrūkimų ar 
defektų, ir informuokite Novy aptarnavimo skyrių.

– 	 Sugedusias ar pažeistas dalis galima keisti tik originaliomis 
Novy dalimis.

– 	 Remonto darbus gali atlikti tik kvalifikuotas specialistas. 
Jokiu būdu neardykite prietaiso patys. Susisiekite su Novy 
aptarnavimo skyriumi ir praneškite apie gedimą, nurody-
dami teisingus prietaiso identifikacinius duomenis.

Daugiau informacijos apie mūsų Novy gaminiuspriedus ir 
paslaugas galite rastišioje svetainėje: www.novy.com.
Novy nv pasilieka teisę keistikeisti savo gaminių konstrukciją bet 
kuriuo metu ir besavo gaminių.



 ESTONIAN

1 ÜLDINE TEAVE	

– 	 Käesolev seade vastab kehtivatele ohutusjuhistele. Eba-
õige kasutamine võib siiski põhjustada kehavigastusi või 
materiaalset kahju.

– 	 Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege hooli-
kalt paigaldusjuhendit ja kasutusjuhendit. Hoidke neid 
ohutusjuhiseid ja QR-koodi turvalises kohas, nagu on 
märgitud käesolevas dokumendis ja seadmel, ning and-
ke need edasi kõigile isikutele, kes võivad seadet pärast 
teid kasutada. Skaneerige QR-koodi, et saada seadme 
identifitseerimisandmeid, nagu seerianumber, tüübinumber 
jne. Neid andmeid vajate garantii registreerimiseks ja mis 
tahes riketest või tõrgetest teatamiseks.

– 	 Ohutus ja toimimine on tagatud ainult siis, kui seade on 
nõuetekohaselt paigaldatud vastavalt teie seadme paigal-
dusjuhendile. Kvalifitseeritud spetsialist vastutab paigal-
duskohas nõuetekohase toimimise eest. 

– 	 Ebaasjatundlik paigaldus võib põhjustada kehavigastusi 
või kahjustusi.

– 	 Elektriühenduse peab teostama kvalifitseeritud spetsialist. 
Ebaõige elektriühendus muudab garantii kehtetuks.

–	 Seadme tüübisildil olevad ühendusdetailid (sagedus ja pin-
ge) peavad alati ühtima elektrivõrgu väärtustega, et vältida 
seadme kahjustamist. Enne seadme ühendamist võrrelge 
neid andmeid. Kahtluse korral konsulteerige elektrikuga. 

– 	 Seadme tohib ühendada ainult toitepistikuga (kui see on 
kaasas) maandatud pistikupessa.

– 	 Kui seade on varustatud maandusjuhtmega, tuleb see 
ühendada maanduskaabliga. Ohutus on tagatud ainult 
siis, kui seade on ühendatud maanduskaabliga vastavalt 
ettenähtud juhistele.

– 	 Seade peab olema alati vooluvõrgust lahti ühendatud.
–	 Kasutage seadet ainult kuni 2000 meetri kõrgusel mere-

pinnast.
– 	 Novy ei vastuta mis tahes kahjustuste eest, mis tulenevad 

valest kokkupanekust, valest ühendamisest, valest kasu-
tamisest või valest käitamisest.

– 	 Metallosadel võivad olla teravad servad, mis võivad teid 
vigastada. Seetõttu kandke seadme paigaldamise ajal 
kaitsekindaid, et kaitsta end vigastuste eest.

– 	 Novy õhupuhastaja on ilma mootorita kombineeritav ai-
nult Novy kaugjuhtimismootoriga. Kui õhupuhastaja  on 
paigaldatud ilma Novy mootorita (või mootor ilma Novy 
õhupuhastajata), ei kehti garantii enam.

– 	 Seadme ümberehitamine või vahetamine muudab garantii 
kehtetuks.

– 	 Ärge puudutage pinge all olevaid komponente.
– 	 Veenduge, et konstruktsioon, millele või millesse seade 

paigaldatakse, peab kandma selle kaalu.
– 	 Mida suurem on õhupuhastaja ja pliidiplaadi vaheline kau-

gus, seda raskemini saab seade toiduauru vastu võtta. 
Seepärast tuleb tagada, et järgitakse märgitud (soovitus-
likku) paigalduskõrgust.

– 	 Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis märgitud kaugus on suu-
rem kui õhupuhastaja paigaldusjuhendis märgitud kaugus, 
kehtib suurem märgitud kaugus. 

– 	 Seade on ette nähtud ainult koduseks kasutamiseks ko-
duses keskkonnas.

– 	 Kasutage õhupuhastajat, pliidiplaati või pliidiplaati koos 
sisse integreeritud õhupuhastajat ainult toidu valmistami-
seks.

– 	 Ärge kasutage seadet vabas õhus. 
– 	 Pliidiplaadi, õhupuhastaja või pliidiplaadi koos sisse integ-

reeritud õhupuhastajaga kasutamise ajal viibige seadme 
juures (see ei kehti Novy Lightingi kohta).

– 	 Ärge asetage kaugjuhtimispulti/juhtmevaba pulti ja/või 
akut tööpinna kuumadele praadimisaladele ega praadi-
misaladele, kui pliidiplaat on aktiivne.

– 	 Ärge laske kaugjuhtimispuldil / juhtmevabal juhtpuldil ja/või 
akul puutuda kokku äärmusliku temperatuuri, tule/leekide 
või kõrge rõhuga.

– 	 Ärge kastke kaugjuhtimispulti / juhtmevaba juhtpulti ja/või 
akut vette ega pange nõudepesumasinasse. 

–	 Hoidke patareidega töötavat (kaugjuhtimispult ja/või juht-
meta) kontrollerit kuivas kohas toatemperatuuril.

– 	 Kui patareidega töötavat (kaugjuhtimispult ja/või juhtmeta) 
kontrollerit hoiti temperatuuril alla 0 °C, laske sel aeglaselt 
saavutada toatemperatuur enne laadimist/tühjendamist.

– 	 Õhu väljalaskmist reguleerivad eeskirjad peavad olema 
täidetud.

2 TURVALISUS

2.1	 Ettevaatusabinõud enne seadme kasutamist

– 	 Võtke seade pakendist ettevaatlikult välja. Eemaldage 
kõik pakkematerjalid. Ärge kasutage pakendi avamiseks 
teravaid instrumente.

– 	 Kontrollige Novy seadme ja paigaldusarmatuuride seisu-
korda kohe, kui olete need pakendist välja võtnud.

– 	 Ärge paigaldage seadet, kui see on kahjustatud. Sellisel 
juhul võtke ühendust oma müügipunktiga. Märkige kah-
justus kirjalikult. Kui te seda ei tee, kaotate õiguse seadme 
ümbervahetamisele või kahju hüvitamisele.

– 	 Enne seadme kasutamist eemaldage kõik nähtavad klee-
bised.

Novy pliidiplaat/ pliidiplaat koos sisse integreeritud õhu-
puhastajaga
– 	 Pliidiplaati ei tohi kasutada aluse või tööpinnana.
– 	 Kasutage ühte katkematut kaablit vooluvõrgu ja seadme 

vahel.
–	 Pliidiplaat ei ole ette nähtud kasutamiseks välise taimeri 

või eraldi kaugjuhtimissüsteemiga.

2.2	 Ohutusjuhised laste viibimise korral kodus

– 	 Seadme pakendimaterjalid kujutavad endast ohtu lastele. 
Ärge laske lastel pakendimaterjalidega mängida. Hoidke 
pakendimaterjalid lastest eemal.

– 	 Lapsed võivad sisse hingata või alla neelata väikeseid osi 
ja lämbuda. Hoidke väikesed osad lastest eemal. Ärge 
laske lastel väikeste osadega mängida.

– 	 Lapsi tuleb jälgida, et veenduda, et nad seadmega ei män-
giks.

– 	 Lapsed ei tohi seadet puhastada ega hooldada.
– 	 Seadme valgustus (kui see on olemas) on väga ere ja võib 

kahjustada silmi. Veenduge, et eelkõige lapsed ei saa otse 
valgustusse vaadata.

– 	 Veenduge, et patareid ei ole laste käeulatuses. Ärge lubage 
lastel patareisid ilma järelevalveta vahetada.

Novy pliidiplaat/ pliidiplaat koos sisse integreeritud õhu-
puhastajaga

	� HOIATUS. Pliidiplaadi/allatõmbekubu ja selle 
ligipääsetavad osad kuumenevad kasuta-
mise ajal ja jäävad pärast väljalülitamist 
veel mõnda aega kuumaks. Hoidke lapsed 
eemal, kuni pliidiplaat/allatõmbekubu on 
piisavalt jahtunud ja enam pole põletusohtu.

	� ETTEVAATUST PÕLETUSTE EEST! Ärge 
hoidke lastele huvipakkuvaid esemeid 
pliidiplaadi/ pliidiplaadi koos sisse integ-
reeritud õhupuhastajaga kohal või taga. Nii 
takistatakse lastel ronimast pliidiplaadile/ 
pliidiplaadile koos sisse integreeritud õhu-
puhastajale. 

	� PÕLETUSOHT! Keerake pannide käepide-
med nii, et need ei asuks tööpinna kohal, 
nii et lapsed ei saaks panni pliidiplaadilt/ 
pliidiplaadilt koos sisse integreeritud õhupu-
hastajalt maha tõmmata.

– 	 Kasutage kasutuslukustust, et lapsed ei saaks pliidiplaati/ 
pliidiplaati koos sisse integreeritud õhupuhastajaga koge-
mata sisse lülitada ega seadistusi muuta.

2.3 Ohutusjuhised seadme kasutamisel

– 	 See seade ei ole ette nähtud kasutamiseks inimestele 
(sealhulgas lastele), kellel on piiratud füüsilised, sensoorili-
sed või vaimsed võimed või kellel puuduvad kogemused ja 
teadmised, välja arvatud juhul, kui neid juhendab või neile 
on andnud juhiseid nende ohutuse eest vastutav isik.

– 	 Niiskuse sissetung võib põhjustada elektrilöögi. Ärge ka-
sutage seadme puhastamiseks aurupuhastit või kõrgsur-
vepuhastit.

2.3.1 	 Õhupuhastaja

– 	 Flambeerimine õhupuhastaja all/ peal ei ole mingil juhul 
lubatud.

	� HOIATUS: Ärge jätke seadet järelevalveta, 
kui praete, küpsetate, grillite või friteerite 
toitu. Ülekuumenenud õli ja rasv võivad 
kergesti süttida ja põhjustada materiaalseid 
kahjustusi.

– 	 Puhastage rasvafiltrit regulaarselt kasutusjuhendis toodud 
juhiste järgi (vt QR-koodi abil käesolevast dokumendist ja 
teie õhupuhastaja kohta). Puhastusjuhiste eiramine toob 
kaasa rasva ladestumise filtrisse, mille tagajärjel tekib tu-
leoht.

– 	 ÄRGE KUNAGI kasutage seadet ilma rasvafiltriteta, et 
vältida mustuse ja rasva tungimist õhupuhastajasse, mis 
võib aja jooksul mõjutada seadme tööd ja toimimist.

– 	 ÄRGE KUNAGI kustutage põlevaid rasvu veega. Lülitage 
õhupuhastaja ja pliidiplaat alati kohe välja ja lämmatage 
leegid sobiva kaane või tulekattega.

	� HOIATUS: Pange tähele, et toiduvalmistami-
se ajal võivad õhupuhastaja teatavad osad 
kuumeneda.

– 	 Kui õhupuhasti kasutatakse koos gaasipliitidega, pidage 
meeles, et gaasipliidid võivad töötamise ajal koguda palju 
soojust. Gaasipliitide kohale paigaldatud õhupuhastajad 
võivad saada kahjustada või süttida.
• 	Kasutage gaasipliite ainult siis, kui toiduvalmistamise 

vahendid on asetatud nende peale.
•	Lülitage gaasipliidid välja, kui võtate toidunõud gaasipliidi 

pealt ära.
•	Kui samaaegselt kasutatakse mitut gaasipliidi ala, tuleb 

õhupuhastaja seadistada asendisse 2 või kõrgemale.
•	Ärge kunagi kasutage suuri gaasipliidi alasid, mille võim-

sus ületab 5 kW, kõrgeima leegiga kauem kui 15 minutit, 
näiteks segamisel. 

– 	 Kui õhupuhastajal on põhja plaat, veenduge, et see on alati 
korralikult suletud. Alumise plaadi avamisel ärge pange 
käsi hingede külge, et vältida sõrmede kinnijäämist.

– 	 Ärge asetage esemeid õhupuhastaja peale, sest need 
võivad kukkuda ja põhjustada ohtliku olukorra.

2.3.2 	 Pliidiplaat

– 	 Kasutage pliidiplaati ainult siis, kui need on õigesti paigal-
datud, nii et ohutus on tagatud.

	� ETTEVAATUST! Toiduvalmistamise protsessi 
tuleb jälgida. Lühiajalist toiduvalmistamise 
protsessi tuleb pidevalt jälgida.

	� HOIATUS. Tuleoht: ärge hoidke esemeid 
küpsetuspindadel

–	 Tuleb olla ettevaatlik, et vältida kütteelementide puuduta-
mist.

–	 Ärge kasutage seadet otse nõudepesumasina, pesuma-
sina või trummelkuivati kohal. Tekkiv kondensaat võib 
elektroonikaseadmeid kahjustada.

– 	 Ärge asetage klaasist toiduvalmistamise pinnale metalle-
semeid, nagu noad, kahvlid, lusikad ja kaaned, sest need 
võivad kuumeneda.

– 	 Vältige kokkupuudet suhkru, sünteetiliste ainete või alu-
miiniumfooliumi ja kuumade aladega. Jahutamisel võivad 
need kangad põhjustada pliidiplaadi pinnal pragunemist 
või riknemist. Lülitage seade välja ja eemaldage kohe sün-
teetilised kangad või alumiiniumfoolium kuumade tsoonide 
juurest (ettevaatust põletusoht). Ärge kasutage pliidiplaadi 
peal kaitsekile.

– 	 Veenduge, et teise seadme elektrijuhe ei puutuks kokku 
kuuma pliidiplaadiga või kuuma toiduvalmistamise nõuga.

– 	 Veenduge, et pliidiplaadil all on piisav ventilatsioon vas-
tavalt Novy paigaldusjuhendis toodud juhistele.

– 	 Kui pliidiplaadi all on sahtel, peab sahtli sisu ja seadme 
põhja vaheline kaugus olema vähemalt 2 cm, et tagada 
nõuetekohane ventilatsioon. 

– 	 Ärge asetage ühtegi tuleohtlikku eset (nt pihustid) plii-
diplaadile all olevasse sahtlisse. 

– 	 Kõik söögiriistade sahtlid peavad olema valmistatud kuu-
makindlast materjalist.

– 	 Kasutage ainult sobivaid toiduvalmistamise vahendeid, 
mis ei saa sulada ega süttida.

– 	 Ärge kunagi katke pliidiplaati riide või kaitsekattega. Need 
võivad kuumeneda ja süttida.

– 	 Lülitage pliidiplaat pärast iga kasutamist alati välja, kasu-
tades selleks toitenuppu.

– 	 Puhastage pliidiplaati ja tarvikuid alles pärast nende täie-
likku jahtumist.

– 	 Hoidke magneetiliselt tundlikud esemed (nt krediitkaart, 
nutitelefon) pliidiplaadist eemal, kui see töötab.

– 	 Induktsioonpliidid tekitavad elektromagnetvälja otseses 
piirkonnas. Kui te kannate aktiivset meditsiiniseadet (nt sü-
damestimulaator, defibrillaator, kuuldeaparaat), soovitame 
teil olla sisse lülitatud induktsioonpliidi vahetus läheduses 
ettevaatlik. Kahtluse korral konsulteerige arstiga või oma 
meditsiiniseadme tootjaga.

2.3.3	 Ventilatsiooniga pliidiplaat

–	 Ventilatsiooniga pliidiplaat ühendab induktsioonpliidi in-
tegreeritud õhupuhastiga. Kehtivad ohutusjuhised 2.3.1 
ja 2.3.2.

–	 Allpool loetletud seadmed on mõeldud paigaldamiseks 
ainult spetsiaalsete kodumajapidamises kasutatavate 
pliidiseadmetega. Ühilduvad seadmed on:

Pliidiplaadi mudel Õhupuhasti Induktsioonpliit
1821 185000 1821600
1831 185000 1831600
1841 185000 1841600
42110 425000 42110600
42120 425000 42120600

	� HOIATUS: Ventilatsiooniga pliidiplaadid ei 
ole ette nähtud kasutamiseks gaasipliitide-
ga.

2.3.4 	 Valgustus

– 	 Valgustus on ette nähtud ainult elu- ja köögikeskkonnas, 
välja arvatud märgades ruumides (nt vannituba).

2.4 	 Ohutusjuhised väljatõmbe-ja allatõmbekapi õigeks 
õhuvarustuseks ja õhu eemaldamiseks

2.4.1 	 Õhu suunamine õue

– 	 Olenemata sellest, kui suur on köök või avatud köögiga 
tuba, saab ruumist välja tõmmata ainult nii palju õhku, kui 
on sinna juhitud. Liiga väike õhuvarustus võib põhjustada 
efektiivsuse kadu 50% ja rohkem.

–	 Õhupuhastid ja muud küpsetusahjud võivad põlemisgaasi-
de tagasivoolu tõttu negatiivselt mõjutada gaasi või muud 
kütust kasutavate seadmete (sh teistes ruumides olevate 
seadmete, nt gaasi-, õli-, puidu- või kivisöeküttekehad, 
gaasiga töötavad kuumaveeboilerid, gaasipliidiplaadid ja 
gaasiahjud) ohutut töötamist. Need gaasid võivad potent-
siaalselt põhjustada süsinikmonooksiidi mürgitust. Pärast 
õhupuhasti või muu keeduauru eemaldamise seadme 
paigaldamist peaks pädev isik suitsugaasiseadmete tööd 
kontrollima, et tagada põlemisgaaside tagasivoolu puu-
dumine.

–	 Õhu väljalaskmist reguleerivad eeskirjad peavad olema 
täidetud.

Põlemissüsteem kasutab põlemisõhuna ruumiõhku. Selle 
tulemusena tekivad põlemisgaasid, mis eemaldatakse väl-
japõlemissüsteemi abil väljapoole. Õhupuhastaja/ pliidiplaat 
koos sisse integreeritud õhupuhastajaga imeb õhku köögist ja 
kõrvalolevatest ruumidest. Kui õhuvarustus on ebapiisav, tekib 
negatiivne rõhk. Mürgised gaasid imetakse seejärel korstnast 
või väljatõmbekanalist tagasi tuppa.
Kui õhupuhastaja/ pliidiplaat koos sisse integreeritud õhu-
puhastajaga  ja põlemisseadmed on samas ruumis ning sa-
maaegselt kasutusel, ei tohi negatiivne rõhk ületada 4Pa (= 
0,04mBar). Negatiivset rõhku saab vältida, tagades piisava õhu 
juurdevoolu läbi ruumi avade, mida ei saa sulgeda (näiteks 
akende või uste kaudu, koos seinas oleva ventilatsioonikapiga.
Väljatõmmatud õhku ei tohi juhtida välja hetkel kasutuses oleva 
suitsu- või heitgaasikorstna kaudu ega ka kamina kaudu, mis 
on ette nähtud küttekolletega ruumide ventileerimiseks. Kui 
väljatõmmatud õhk satub suitsu- või heitgaasikorstnasse, mis 
ei ole hetkel kasutusel, tuleb konsulteerida professionaalse 
korstnapühkijaga. Igal juhul konsulteerige ettevõttega, kes 
hoolitseb teie kodu korstna puhastamise eest. 
Laske sellel eksperdil hinnata teie kodu üldist ventilatsiooni-
süsteemi, et teha ettepanek sobivate meetmete kohta seoses 
õhuvarustusega.

2.4.2 	 Retsirkulatsiooniga paigaldus

– 	 Retsirkulatsiooniga õhupuhastaja/ pliidiplaadi koos sis-
se integreeritud õhupuhastajaga  väljatõmbe puhul peab 
ruumis, kuhu seade on paigaldatud, olema minimaalne 
ventilatsioon. Ventilatsiooni võib tagada kodu üldine ven-
tilatsioon või akna avamine või ukse avamine.

2.5 	 Ettevaatusabinõud rikke korral

– 	 Rikke korral lülitage seade kohe välja ja ühendage voolu-
võrk lahti.

– 	 Lülitage kohe välja pliidiplaadi/ pliidiplaadi koos sisse in-
tegreeritud õhupuhastajaga elektritoide, kui pliidiplaadil on 
pragu või viga, ja teavitage sellest Novy teenindusosakon-
da.

– 	 Vigaseid või kahjustatud osi võib asendada ainult Novy 
originaalosadega.

– 	 Remonti tohib teostada ainult kvalifitseeritud spetsialist. 
Ärge mingil juhul avage seadet ise. Võtke ühendust Novy 
teenindusosakonnaga ja teavitage neid veast, märkides 
seadme õiged identifitseerimisandmed.

Rohkem teavet meie Novy toodete kohta lisaseadmete ja tee-
nuste kohta leiab aadressilt sellel veebilehel: www.novy.com.
Novy nv jätab endale õiguse muuta muuta oma toodete konst-
ruktsiooni igal ajal ja ilma oma toodete kohta.



 NORSK

1	 GENERELL INFORMASJON

–	 Dette apparatet er i samsvar med gjeldende sikkerhetsfor-
skrifter. Feilaktig bruk kan imidlertid forårsake personskade 
eller materiell skade.

–	 Les installasjonsmanualen og brukerveiledningen nøye før 
du installerer og bruker dette apparatet. Oppbevar disse 
sikkerhetsinstruksjonene og QR-koden på et trygt sted, 
som angitt i dette dokumentet og på apparatet, og gi dem 
videre til enhver person som kan komme til å bruke appa-
ratet etter deg. Skann QR-koden for å finne identifikasjons-
informasjon om apparatet, for eksempel serienummer, 
typenummer osv. Du trenger denne informasjonen for å 
registrere garantien og for å rapportere eventuelle feil eller 
mangler.

–	 Sikkerheten og funksjonen kan kun garanteres hvis appa-
ratet er riktig installert i henhold til installasjonsmanualen. 
Dette apparatet må installeres av en kvalifisert fagperson. 

–	 Montering som ikke gjennomføres av eksperter, kan imid-
lertid forårsake personskade eller skade.

–	 Den elektriske tilkoblingen må utføres av en kvalifisert 
fagmann. Feil elektrisk tilkobling vil gjøre garantien ugyldig. 

–	 Tilkoblingsinformasjonen (frekvens og spenning) på appa-
ratets typeskilt må alltid samsvare med verdiene til strøm-
nettet for å unngå skade på apparatet. Sammenlign disse 
opplysningene før du kobler til apparatet. Ta kontakt med 
en elektriker hvis du er usikker.

–	 Apparatet må kun kobles med støpselet (hvis det finnes) 
til en jordet stikkontak.

–	 Hvis apparatet er utstyrt med en jordledning, må den ko-
bles til en jordkabel.

	 Apparatet er kun sikret når det er koblet til en jordkabel i 
henhold til instruksjonene.

–	 Det må være mulig å koble apparatet fra strømforsyningen 
til enhver tid.

–	 Apparatet må bare brukes ved høyder opptil 2000 meter 
over havet.

–	 Novy er ikke ansvarlig for skader som oppstår som følge 
av feilmontering, feiltilkobling, feil bruk eller feil drift.

–	 Metalldeler kan ha skarpe kanter. Bruk derfor vernehan-
sker for å beskytte deg mot skader mens du installerer 
apparatet.

–	 En Novy-avtrekkshette uten motor skal kun kombineres 
med en Novy-fjernmotor. Hvis avtrekkshetten installeres 
uten en Novy-motor (eller motoren uten en Novy-avtrekks-
hette), vil garantien ikke lenger være gyldig.

–	 Konvertering eller endring av apparatet vil gjøre garantien 
ugyldig.

–	 Ikke berør aktive komponenter.
–	 Påse at strukturen der apparatet skal monteres på eller i, 

tåler vekten.
–	 Jo større avstanden mellom avtrekkshetten og platetoppen 

er, desto mindre lett kan matos tas opp av apparatet. Sørg 
derfor for at den oppgitte (anbefalte) monteringshøyden 
overholdes.

–	 Hvis avstanden som er angitt i installasjonsmanualen for 
gassplaten er større enn avstanden som er angitt i instal-
lasjonsmanualen for avtrekkshetten, gjelder den største 
avstanden som er angitt. 

–	 Apparatet er utelukkende beregnet på husholdningsbruk 
i et hjemlig miljø.

–	 Bruk avtrekkshetten, platetoppen eller avtrekkshetten 
utelukkende til matlaging.

–	 Bruk ikke apparatet utendørs. 
–	 Hold deg ved apparatet mens platetoppen, avtrekkshetten 

eller nedtrekkshetten brukes (dette gjelder ikke for Novy 
Lighting).

– 	 Ikke plasser fjernkontrollen eller den trådløse kontrollen 
og/eller batteriet på de varme kokesonene på bordplaten 
eller på kokesonene når kokeplaten er på.

– 	 Ikke utsett fjernkontrollen eller den trådløse kontrollen og/
eller batteriet for ekstreme temperaturer, brann/flammer 
eller høyt trykk.

– 	 Ikke legg fjernkontrollen eller den trådløse kontrollen og/
eller batteriet i vann eller i oppvaskmaskinen.

– 	 Oppbevar den batteridrevne (fjern- og/eller trådløse) kon-
trollen på et tørt sted ved romtemperatur.

– 	 Hvis den batteridrevne (fjern- og/eller trådløse) kontrollen 
ble oppbevart under 0°C, la kontrolleren sakte gå tilbake til 
omgivelsestemperatur før lading/utlading av kontrolleren.

–	 Batteridrevne (fjern- og/eller trådløse) kontroller kan kun 
brukes (utlades og, hvis aktuelt, lades) mellom 0°C og 
45°C.

2	 SIKKERHET

2.1	 Forholdsregler før apparatet brukes

–	 Ta apparatet forsiktig ut av emballasjen. Fjern alt embal-
lasjemateriale. Ikke bruk skarpe instrumenter til å åpne 
emballasjen.

–	 Kontroller tilstanden til Novy-apparatet og monteringsdeler 
med en gang du tar apparatet ut av emballasjen.

–	 Ikke installer apparatet hvis det er skadet. Ta i så fall kon-
takt med utsalgsstedet. Registrer skaden skriftlig. Hvis du 
ikke gjør dette, mister du retten til å bytte apparatet eller 
få erstatning.

–	 Fjern alle synlige klistremerker før apparatet tas i bruk, i 
samsvar med bruksanvisningen.

Novy platetopp/nedtrekkshette
–	 Platetoppen skal ikke brukes som arbeidsbenk eller ar-

beidsflate.
–	 Bruk en uskadet ledning mellom strømnettet og apparatet.
–	 Platetoppen er ikke beregnet på å betjenes ved hjelp av 

en ekstern timer eller separat fjernkontrollsystem.

2.2	 Sikkerhetsinstruksjoner i tilfelle det er barn i huset

–	 Emballasjematerialene til apparatet utgjør en fare for barn. 
Ikke la barn leke med emballasjen. Hold emballasjemate-
rialet unna barn.

–	 Barn kan inhalere eller svelge små deler og bli kvalt. Hold 
smådeler unna barn. Ikke la barn leke med smådeler.

–	 Barn skal holdes under oppsyn for å sikre at de ikke leker 
med apparatet.

–	 Rengjøring og vedlikehold av apparatet må ikke utføres 
av barn.

–	 Apparatets belysning (hvis aktuelt) er ekstremt lyssterkt 
og kan skade øynene. Sørg for at spesielt spedbarn ikke 
kan se direkte inn i lysene.

–	 Sørg for at batteriene oppbevares utilgjengelig for barn.
Ikke la barn skifte batterier uten tilsyn.

Novy platetopp/nedtrekkshette

	� ADVARSEL: Platetoppen/nedtrekkshetten 
og dens tilgjengelige deler blir varme under 
bruk og forblir varme en stund etter at den 
er slått av. Hold barn på avstand til platetop-
pen/nedtrekkshetten er tilstrekkelig avkjølt 
og det ikke lenger er fare for brannskader.

	� VÆR OPPMERKSOM PÅ FORBRENNINGER! 
Ikke oppbevar gjenstander som kan være 
interessante for barn på steder over eller 
bak platetoppen/nedtrekkshetten. På denne 
måten forhindres barn fra å klatre opp på 
platetoppen/nedtrekkshetten. 

	� RISIKO FOR FORBRENNING! Skru gry-
tehåndtakene slik at de er plassert over 
arbeidsflaten, slik at barn ikke kan trekke 
grytene av platetoppen/nedtrekkshetten.

–	 Bruk betjeningslåsen slik at barn ikke kan slå på platetop-
pen/nedtrekkshetten eller endre innstillingene utilsiktet.

2.3	 Sikkerhetsinstruksjoner når du bruker apparatet

–	 Dette apparatet er ikke ment for bruk av personer (inklu-
dert barn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner, eller mangel på erfaring og kunnskap, med mindre 
de har fått tilsyn eller instruksjon om bruk av apparatet av 
en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

–	 Fuktinntrengning kan forårsake elektrisk støt. Ikke bruk 
damprenser eller høytrykksrenser for å rengjøre apparatet.

2.3.1	 Avtrekkshette

–	 Flambering under/på avtrekkshetten er ikke tillatt under 
noen omstendigheter.

	� ADVARSEL: Ikke la apparatet stå uten 
tilsyn når du steker, griller eller friterer mat. 
Overopphetet olje og fett kan lett ta fyr og 
forårsake materielle skader.

–	 Rengjør fettfilteret regelmessig ved hjelp av instruksjonene 
i bruksanvisningen (kan konsulteres via QR-koden på dette 
dokumentet og på avtrekkshetten). Unnlatelse av å følge 
rengjøringsinstruksjonene vil føre til fettavleiringer i filteret, 
med brannfare som resultat.

–	 Bruk ALDRI apparatet uten fettfiltrene for å forhindre smuss 
og fett fra å trenge inn i avtrekkshetten, noe som kan 
påvirke driften og funksjonen over tid.

–	 Slukk ALDRI brennende fett med vann. Slå alltid av av-
trekkshetten umiddelbart og kvel flammene med et pass-
ende lokk eller brannteppe.

	� ADVARSEL: Vær oppmerksom på at visse 
deler av avtrekkshetten kan bli varme under 
matlaging.

–	 Hvis avtrekkshetten brukes i kombinasjon med gasskom-
fyrer, vær oppmerksom på at gasskomfyrene kan samle 
mye varme under drift. Påse at denne varmen ikke øker 
for mye i avtrekkshetten. Avtrekkshetten som er installert 
over gassplater kan bli skadet eller ta fyr.
•	Bruk kun gassplater når kokekar er plassert på platen.
•	Slå av gassplater når du fjerner kokekaret fra gassen.
•	Når flere gassplater brukes samtidig, må avtrekkshetten 

stilles på posisjon 2 eller høyere.
•	Bruk aldri store gassplater på mer enn 5 kW med høy-

este flamme lenger enn 15 minutter, for eksempel ved 
steking. 

–	 Hvis avtrekkshetten har en bunnplate, må du sørge for at 
den alltid er ordentlig lukket. Når du åpner bunnplaten, må 
du ikke legge hendene på siden av hengslene for å unngå 
at fingrene kommer i klem.

–	 Ikke plasser gjenstander oppå avtrekkshetten, da disse 
kan falle og forårsake farlige situasjoner.

2.3.2	 Platetopp

–	 Platetoppen må kun brukes hvis den er riktig installert, 
slik at sikkerheten er garantert.

	� FORSIKTIG: Matlagingen må holdes øye 
med. Matlaging som ikke varer så lenge, må 
holdes øye med kontinuerlig.

	� ADVARSEL: Brannfare: ikke oppbevar gjen-
stander på kokeflatene

–	 Vær forsiktig så du unngår å berøre varmeelementene.
– 	 Ikke bruk apparatet direkte over en oppvaskmaskin, vas-

kemaskin eller tørketrommel. Kondensasjonen som slippes 
ut, kan skade det elektroniske utstyret.

–	 Ikke legg metallgjenstander som kniver, gafler, skjeer og 
lokk på glassoverflaten, da de kan bli varme.

–	 Unngå kontakt med sukker, syntetiske stoffer eller alumi-
niumsfolie og varmesonene. Under avkjøling kan disse 
stoffene føre til at kokeoverflaten sprekker eller forringes. 
Slå av apparatet og fjern umiddelbart syntetiske stoffer 
eller aluminiumsfolie fra varmesonene (vær oppmerksom 
på risiko for forbrenning). Ikke bruk beskyttelsesfolie for 
kokeoverflaten.

–	 Forsikre deg om at ingen elektrisk ledning fra et annet 
apparat kommer i kontakt med den varme kokeoverflaten 
eller den varme gryten.

–	 Sørg for at det er tilstrekkelig ventilasjon under platetoppen 
i henhold til instruksjonene i Novys installasjonsmanual.

–	 Hvis det er en skuff under platetoppen, må avstanden 
mellom skuffens innhold og bunnen av apparatet være 
minst 2 cm for å sikre riktig ventilasjon. 

–	 Ikke legg brennbare gjenstander (f.eks. spray) i skuffen 
under platetoppen. 

–	 Eventuelle bestikkskuffer skal være laget av varmebestan-
dige materialer.

–	 Bruk kun egnet bestikk som ikke kan smelte eller ta fyr.
–	 Dekk aldri til platetoppen med en klut eller et beskyttel-

sesdeksel. De kan bli varme og ta fyr.
–	 Slå alltid av platetoppen med strømknappen etter hver 

bruk.
–	 Rengjør platetoppen og tilbehøret først etter at de er helt 

avkjølt.
–	 Hold magnetisk følsomme gjenstander (f.eks. kredittkort, 

smarttelefon) borte fra platetoppen når den er i bruk.
–	 Induksjonstopper genererer et elektromagnetisk felt i det 

direkte området. Hvis du bruker et aktivt medisinsk apparat 
(f.eks. pacemaker, hjertestarter, høreapparat), anbefaler vi 
at du er forsiktig når du er i nærheten av en induksjonstopp 
som er slått på. Hvis du er i tvil, bør du rådføre deg med 
en lege eller produsenten av det medisinske apparatet.

2.3.3	 Ventilasjonskoketopp

–	 En ventilasjonskoketopp kombinerer en induksjonstopp 
med en integrert avtrekkshette. Sikkerhetsinstruksjonene 
2.3.1 og 2.3.2 gjelder.

–	 Enhetene som er listet nedenfor er kun ment å installeres 
sammen med spesielle husholdningskomfyrer. Kompatible 
enheter er:

Ventilasjonskoket-
oppmodell

Avtrekkshette Induksjonstopp

1821 185000 1821600
1831 185000 1831600
1841 185000 1841600
42110 425000 42110600
42120 425000 42120600

	� ADVARSEL: Ventilasjonskoketopper er ikke 
ment for bruk med gasskomfyrer.

2.3.4 	 Belysning

–	 Belysningen er utelukkende beregnet på stue og kjøkken, 
med unntak av våtrom (f.eks. baderom).

2.4	 Sikkerhetsinstruksjoner for korrekt lufttilførsel og 
luftavtrekk for avtrekkshette/nedtrekkshette

2.4.1 	 Installasjon med avtrekk til utsiden

–	 Uansett hvor stort kjøkkenet eller rommet med åpent kjøk-
ken er, kan det bare trekkes av like mye luft fra rommet 
som det tilføres. For lite luft kan føre til et utbyttetap på 
50 % eller mer.

– 	� Kjøkkenvifter og andre kjøkkenavtrekk kan påvirke trygg 
drift av apparater som brenner gass eller annet drivstoff 
(inkludert de i andre rom, deriblant varmeapparater drevet 
med gass, olje, ved eller kull, varmtvannsberedere som 
bruker gass, gasskokeplater og gassovner) på grunn av 
tilbakestrømming av brenngass. Disse gassene kan for-
årsake karbonmonoksidforgiftning. Etter installasjon av 
en kjøkkenvifte eller annet kjøkkenavtrekk, må driften av 
gassapparater med avtrekk testes av en fagperson for å 
sikre at brenngass ikke strømmer tilbake.

–	 Forskrifter angående luftutslipp må oppfylles.
Et forbrenningssystem bruker luft fra rommet til forbrenningen. 
Dermed oppstår det forbrenningsgasser som vil bli ledet ut 
av et avtrekkssystem. Avtrekkshetten/nedtrekkshetten suger 
inn luft fra kjøkkenet og tilstøtende rom. Negativt trykk op-
pstår hvis lufttilførselen er utilstrekkelig. De giftige gassene 
suges deretter tilbake fra skorsteinen eller avtrekkskanalen 
inn i rommet.
Ved samtidig bruk av avtrekkshette/nedtrekkshette og forbren-
ningsapparater i samme rom, kan det hende at det negative 
trykket ikke overstiger 4 Pa (= 0,04 mBar). Undertrykk kan 
forhindres ved å sørge for tilstrekkelig lufttilførsel inn i rommet 
gjennom åpninger som ikke kan lukkes (for eksempel vinduer 
eller dører, i kombinasjon med et ventilasjonsskap i veggen).
Avtrekksluften skal ikke ledes ut via en røykgass- eller av-
gass-skorstein som er i bruk, og heller ikke via en sjakt for 
ventilasjon av rom med ildsteder. Hvis avtrekksluften kommer 
inn i en røykgass- eller avgass-skorstein som ikke er i bruk, 
må du konsultere en profesjonell skorsteinsfeier. Rådfør deg 
uansett med selskapet som sørger for å rense skorsteinen i 
hjemmet ditt. 
Få en ekspert til å vurdere det generelle ventilasjonssystemet 
i hjemmet ditt for et forslag til passende tiltak med hensyn 
til lufttilførsel.

2.4.2 	 Installasjon med resirkulering

–	 Med en avtrekkshette/nedtrekkshette med resirkulering må 
det være et minimum av ventilasjon i rommet der appara-
tet er installert/plassert. Ventilasjon kan skapes gjennom 
husets generelle ventilasjonssystem, eller ved å åpne et 
vindu eller en dør.

2.5	 Forholdsregler i tilfelle av en feil

–	 Hvis det oppstår en feil, må du slå av apparatet umiddel-
bart og koble fra strømforsyningen.

–	 Slå av strømmen til platetoppen/nedtrekkshetten umiddel-
bart hvis det er en sprekk eller feil i kokeflaten, og informer 
Novys serviceavdeling.

–	 Defekte eller skadde deler må kun skiftes ut med originale 
Novy-deler.

–	 Reparasjoner må kun utføres av kvalifisert personell. Ikke 
under noen omstendighet må du åpne apparatet selv. 
Ta kontakt med Novys serviceavdeling og informer dem 
om feilen, og oppgi riktig identifikasjonsinformasjon for 
apparatet ditt.

Mer informasjon om Novy-produkter, tilbehør og tjenester 
finner du på denne nettadressen: www.novy.com.
Novy nv forbeholder seg retten til enhver tid og uten forbehold, 
å kunne endre dette produktets struktur.



 SVENSKA

1	 ALLMÄN INFORMATION

–	 Denna enhet överensstämmer med gällande säkerhetsan-
visningar. Felaktig användning kan dock orsaka person-
skador eller skador på enheten.

–	 Läs installationshandboken och användarinstruktionerna 
noggrant innan du installerar och använder denna enhet. 
Förvara dessa säkerhetsanvisningar och QR-koden på ett 
säkert ställe, enligt vad som anges i detta dokument och 
på din enhet, och överlämna dem till eventuella efterföl-
jande personer som kan komma att använda enheten efter 
dig. Skanna QR-koden för identifierande information om 
enheten, som serienummer, typnummer, etc. Du behöver 
denna information för att registrera garantin och för att 
rapportera eventuella fel.

–	 Säkerheten och funktionen garanteras endast om enheten 
är korrekt installerad i enlighet med installationshand-
boken. Kvalificerad fackpersonal måste installera denna 
enhet. 

–	 Oprofessionell installation kan orsaka personskada eller 
skada.

–	 Den elektriska anslutningen måste utföras av en kvalifice-
rad fackperson. Felaktig elektrisk anslutning gör garantin 
ogiltig. 

– 	 Värdena (frekvens och spänning) på apparatens typskylt 
måste alltid överensstämma med nätspänningen för att 
förhindra skador på apparaten. Se till att värdena över-
ensstämmer innan du ansluter apparaten. Kontakta en 
elektriker om du är osäker.

–	 Enheten får endast anslutas med nätkontakten (om en 
sådan medföljer) till ett jordat uttag.

–	 Om enheten är försedd med en jordledning måste den 
anslutas till en jordkabel.

	 Säkerheten är endast garanterad när enheten är ansluten 
till en jordkabel i enlighet med anvisningarna.

–	 Det måste alltid vara möjligt att koppla bort enheten från 
strömförsörjningen.

– 	 Denna apparat får endast användas på en höjd på upp till 
2 000 meter över havet.

–	 Novy ansvarar inte för skador till följd av felaktig monte-
ring, felaktig anslutning, felaktig användning eller felaktig 
användning.

–	 Metalldelar kan ha vassa kanter. Använd därför skydds-
handskar för skydd mot skador när du installerar enheten.

–	 En Novy-fläktkåpa utan motor bör endast kombineras 
med en Novy-fjärrmotor. Om fläktkåpan installeras utan 
en Novy-motor (eller motorn utan Novy-fläktkåpa) kommer 
garantin inte längre att gälla.

–	 Konvertering eller ändring av enheten kommer att göra 
garantin ogiltig.

–	 Rör inte strömförande delar.
–	 Se till att strukturen som enheten ska installeras på eller i 

kan bära dess vikt.
–	 Ju större avståndet är mellan fläktkåpan och hällen, desto 

svårare är det för enheten att suga ut matlagningsångorna. 
Se därför till att den angivna (rekommenderade) monte-
ringshöjden följs.

–	 Om avståndet som anges i installationshandboken för 
gashällen är större än avståndet som anges i installations-
handboken för fläktkåpan, gäller det största avståndet som 
anges. 

–	 Enheten är endast avsedd för hushållsbruk i hemmiljö.
–	 Använd fläktkåpan, hällen eller den nedåtgående kåpan 

uteslutande för att tillaga mat.
–	 Använd inte enheten utomhus. 
–	 Uppehåll dig vid enheten medan hällen, fläktkåpan eller 

den nedåtgående kåpan används (detta gäller inte Novy 
Lighting).

– 	 Placera inte fjärrkontrollen/trådlösa kontrollen och/eller 
batteriet på bänkskivans varma kokzoner eller på kokzoner 
när hällen är aktiv.

– 	 Utsätt inte fjärrkontrollen/trådlösa kontrollen och/eller 
batteriet för extrem temperatur, eld/lågor eller högt tryck.

– 	 Sänk inte ner fjärrkontrollen/trådlösa kontrollen och/eller 
batteriet i vatten eller lägg i diskmaskin.

– 	 Förvara den batteridrivna (fjärrkontroll och/eller trådlösa) 
kontrollen på en torr plats vid rumstemperatur.

– 	 Om den batteridrivna (fjärrkontroll och/eller trådlösa) 
kontrollen har förvarats under 0°C, låt kontrollen långsamt 
återgå till rumstemperatur innan laddning/urdränering av 
kontrollen.

– 	 Batteridrivna (fjärrkontroll och/eller trådlösa) kontroller får 
endast användas (urladdas och, om tillämpligt, laddas) 
mellan 0°C och 45°C.

2	 SÄKERHET

2.1	 Försiktighetsåtgärder före användning av enheten

–	 Ta försiktigt ut apparaten ur förpackningen. Avlägsna allt 
förpackningsmaterial. Använd inte vassa redskap för att 
öppna förpackningen.

–	 Kontrollera Novy-enhetens och installationsfästenas skick 
så snart du har tagit ut dem ur förpackningen.

–	 Installera inte enheten om den är skadad. Kontakta i så 
fall ditt försäljningsställe. Dokumentera skadan skriftligen. 
Om du inte gör detta kommer du att förlora all rätt att byta 
enheten eller få ersättning.

–	 Ta bort alla synliga klistermärken innan du använder ap-
paraten, i enlighet med instruktionshandboken.

Novy-häll/nedåtgående fläktkåpa
–	 Hällen får inte användas som arbetsbänk eller arbetsyta.
–	 Använd en oavbruten kabel mellan elnätet och enheten.
–	 Spishällen är inte avsedd att användas med hjälp av en 

extern timer eller ett separat fjärrkontrollsystem.

2.2	 Säkerhetsanvisningar i händelse av barn i hemmet

–	 Apparatens förpackningsmaterial utgör en fara för barn. 
Låt inte barn leka med förpackningsmaterialen. Håll för-
packningsmaterial utom räckhåll för barn.

–	 Barn kan andas in eller svälja små delar och kvävas. Håll 
små delar borta från barn. Låt inte barn leka med små 
delar.

–	 Barn bör övervakas för att säkerställa att de inte leker med 
apparaten.

–	 Rengöring och underhåll av enheten får inte utföras av 
barn.

–	 Apparatens belysning (i förekommande fall) är extremt 
stark och kan skada ögonen. Se till att särskilt spädbarn 
inte kan titta direkt in i ljuset.

–	 Se till att batterier förvaras utom räckhåll för barn. Låt inte 
barn byta batterier utan uppsikt.

Novy-häll/nedåtgående fläktkåpa

	� VARNING: Spishällen/det höj- och sänkbara 
fläktsystemet och dess åtkomliga delar blir 
varma under användning och förblir varma 
en tid efter att den/det stängts av. Håll barn 
på avstånd tills spishällen/det höj- och 
sänkbara fläktsystemet har svalnat och det 
inte längre finns risk för brännskador.

	� AKTA DIG FÖR BRÄNNSKADOR! Förvara 
inte föremål som kan vara intressanta för 
barn på ställen ovanför eller bakom hällen/
den nedåtgående fläktkåpan. På så sätt för-
hindras barn från att klättra upp på hällen/
den nedåtgående fläktkåpan. 

	� RISK FÖR BRÄNNSKADOR! Vrid kokkärlens 
handtag så att de är riktade över arbetsytan, 
så att barn inte kan dra ner kokkärlen från 
hällen/den nedåtgående fläktkåpan.

–	 Använd funktionslåset så att barn inte kan slå på hällen/
den nedåtgående fläktkåpan eller ändra inställningar oav-
siktligt.

2.3	 Säkerhetsanvisningar vid användning av enheten

–	 Denna apparat är inte avsedd att användas av personer 
(inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental 
förmåga, eller brist på erfarenhet och kunskap, om de inte 
har fått handledning eller instruktion om användningen av 
apparaten av en person som är ansvarig för deras säker-
het.

–	 Inträngande fukt kan orsaka elektriska stötar. Använd inte 
en ångtvätt eller högtryckstvätt för att rengöra enheten.

2.3.1	 Fläktkåpa

–	 Flambering under/på fläktkåpan är inte tillåten under några 
omständigheter.

	� VARNING: Lämna inte enheten utan uppsikt 
när du steker, grillar eller friterar mat. Över-
hettad olja och fett kan lätt fatta eld och 
orsaka materiella skador.

–	 Rengör regelbundet fettfiltret med hjälp av anvisningar-
na i användarinstruktionerna (finns i QR-koden i detta 
dokument och på din fläktkåpa). Underlåtenhet att följa 
rengöringsanvisningarna kommer att leda till fettavlagringar 
i filtret med brandrisk som följd.

–	 Använd ALDRIG enheten utan fettfiltren för att förhindra 
att smuts och fett tränger in i fläktkåpan, vilket med tiden 
kan påverka driften och funktionen.

–	 Släck ALDRIG brinnande fett med vatten. Stäng alltid av 
fläktkåpan och hällen omedelbart och kväv lågorna med 
ett passande lock eller en brandfilt.

	� VARNING: Observera att vissa delar av fläkt-
kåpan kan bli varma under tillagningen.

–	 Om köksfläkten används i kombination med gashällar, 
var medveten om att gashällarna kan generera mycket 
värme under drift. Se till att denna värme inte stiger för 
mycket i fläktkåpan. Fläktkåpan som är installerad ovanför 
gashällen kan skadas eller fatta eld.
•	Använd endast gashällarna när köksredskap är placerade 

ovanpå.
•	Stäng av gashällen om du tar bort matlagningsredskapen 

från gasen.
•	När flera gashällar används samtidigt måste fläkten stäl-

las i läge 2 eller högre.
•	Använd aldrig stora gashällar som överstiger 5 kW med 

den högsta lågan längre än 15 minuter, till exempel under 
wokning. 

–	 Om fläktkåpan har en bottenplatta, se till att den är or-
dentligt stängd hela tiden. När du öppnar bottenplattan 
ska du inte placera händerna på gångjärnens sidor för att 
förhindra att de kläms.

–	 Placera inga föremål ovanpå fläktkåpan, eftersom dessa 
kan falla ner och orsaka en farlig situation.

2.3.2	 Häll

–	 Använd endast hällen om den har installerats korrekt, så 
att säkerheten garanteras.

	� FÖRSIKTIGHET: Tillagningsprocessen mås-
te övervakas. En kortvarig tillagningspro-
cess måste övervakas kontinuerligt.

	� VARNING: Risk för brand: förvara inte före-
mål på tillagningsytorna

–	 Var försiktig så att du inte vidrör värmeelementen.
–	 Använd inte apparaten direkt ovanför en diskmaskin, tvätt-

maskin eller torktumlare. Kondensen som släpps ut kan 
skada den elektroniska utrustningen.

–	 Placera inte metallföremål som knivar, gafflar, skedar och 
lock på glasytan, eftersom de kan bli varma.

–	 Undvik kontakt mellan socker, syntetiska ämnen eller 
aluminiumfolie och kokzonerna. Medan de svalnar kan 
dessa material orsaka att matlagningsytan spricker eller 
försämras. Stäng av enheten och ta genast bort synte-
tiska material, socker eller aluminiumfolie från de varma 
zonerna (akta dig för risken för brännskador). Använd inte 
skyddsfolie på matlagningsytan.

–	 Se till att ingen elektrisk kabel från en annan enhet kommer 
i kontakt med den heta matlagningsytan eller det heta 
kokkärlet.

–	 Se till att det finns tillräcklig ventilation under hällen enligt 
instruktionerna i Novys installationshandbok.

–	 Om det finns en låda under hällen, måste avståndet mellan 
lådans innehåll och enhetens botten vara minst 2 cm för 
att säkerställa god ventilation. 

–	 Placera inga lättantändliga föremål (t.ex. sprayer) i lådan 
under hällen. 

–	 Eventuella bestickslådor ska vara tillverkade av värmebe-
ständiga material.

–	 Använd endast lämpliga köksredskap som inte kan smälta 
eller fatta eld.

–	 Täck aldrig hällen med en trasa eller ett skyddande över-
drag. De kan bli varma och fatta eld.

–	 Stäng alltid av hällen efter varje användning med hjälp av 
strömbrytaren.

–	 Rengör hällen och tillbehören först efter att de har svalnat 
helt.

–	 Håll magnetiskt känsliga föremål (t.ex. kreditkort, smarta 
telefoner) borta från hällen när den används.

–	 Induktionshällar genererar ett elektromagnetiskt fält i sin 
omedelbara närhet. Om du bär en aktiv medicinsk apparat 
(t.ex. pacemaker, defibrillator, hörapparat) rekommenderar 
vi att du är försiktig när du är i närheten av en induktions-
häll som har varit påslagen. Vid tveksamhet, kontakta en 
läkare eller tillverkaren av din medicinska apparat.

2.3.3 	 Ventilerande häll

–	� En ventilerande häll kombinerar en induktionshäll med en 
integrerad köksfläkt. Säkerhetsinstruktionerna 2.3.1 och 
2.3.2 är tillämpliga.- 

–	 Apparaterna som listas nedan är endast avsedda att in-
stalleras med en särskild hushållskokningsapparat. Kom-
patibla enheter är:

Modell av  
ventilerande häll

Köksfläkt Induktionshäll

1821 185000 1821600
1831 185000 1831600
1841 185000 1841600
42110 425000 42110600
42120 425000 42120600

	� VARNING: Ventilerande hällar är inte avsed-
da att användas med gashällar.

2.3.4	 Belysning

–	 Belysningen är uteslutande avsedd för bostads- och köks-
miljön, med undantag för våtutrymmen (t.ex. badrummet).

2.4	 Säkerhetsanvisningar för korrekt lufttillförsel och luft-
utsugning för en fläktkåpa/nedåtgående fläktkåpa

2.4.1 	 Installation med utsugning utomhus

–	 Oavsett hur stort köket eller rummet med öppet kök är, kan 
bara samma mängd luft som tillförs sugas ut från rummet. 
För lite tilluft kan leda till en förlust på 50 % eller mer.

–	 Spiskåpor och andra spisfläktar riskerar att negativt påver-
ka säker drift av apparater som drivs med gas eller andra 
bränslen (inklusive apparater i andra rum, t.ex. värmeap-
parater som drivs med gas, olja, ved eller kol, varmvatten-
pannor som drivs med gas, samt gashällar och gasugnar) 
på grund av återflödet av förbränningsgaser. Dessa gaser 
kan potentiellt resultera i kolmonoxidförgiftning. Vid instal-
lation av en spiskåpa eller annan spisfläkt bör apparater 
med avgaskanaler testas av en behörig person för att 
säkerställa att förbränningsgaser inte strömmar tillbaka.

– 	 Regler gällande luftutsläpp måste uppfyllas.
Ett förbränningssystem använder luft från rummet som för-
bränningsluft. Som ett resultat uppstår förbränningsgaser som 
avlägsnas till utsidan av ett utsugssystem. Fläktkåpan/den 
nedåtgående fläktkåpan suger in luft från köket och angräns-
ande rum. Undertryck uppstår om lufttillförseln är otillräcklig. 
De giftiga gaserna sugs sedan tillbaka från skorstenen eller 
utsugskanalen in i rummet.
Vid samtidig användning av fläktkåpan/den nedåtgående 
fläktkåpan och förbränningsapparater i samma rum får un-
dertrycket inte överstiga 4 Pa (= 0,04 mBar). Undertryck kan 
förhindras genom att släppa in tillräckligt med luft i rummet 
genom öppningar som inte kan stängas (till exempel genom 
fönster eller dörrar, i kombination med ett ventilationsskåp 
i väggen).
Frånluften får inte ledas ut via en rökgas- eller avgasskorsten 
som används för närvarande och inte heller via ett schakt 
för ventilation av rum med eldstad. Om den utsugna luften 
kommer in i en rökgas- eller avgasskorsten som inte används 
för närvarande, bör du konsultera en professionell sotare. Råd-
fråga hur som helst sotarföretaget som ansvarar för skötseln 
av din skorsten. 
Låt en expert utvärdera ventilationssystemet i ditt hem för 
att ge förslag på lämpliga åtgärder vad gäller lufttillförseln.

2.4.2 	 Installation med återcirkulation

–	 Med en fläktkåpa/nedåtgående fläkthuva med återcirkula-
tion måste det finnas ett minimum av ventilation i rummet 
där enheten har installerats/placerats. Ventilation kan till-
handahållas av den övergripande ventilationen i bostaden 
eller genom att luta ett fönster eller öppna en dörr.

2.5	 Försiktighetsåtgärder i händelse av ett fel

–	 Om ett fel uppstår ska du stänga av enheten och koppla 
bort strömförsörjningen.

–	 Stäng omedelbart av strömmen till hällen/den nedåtgående 
fläktkåpan om det finns en spricka eller ett fel i hällen och 
informera Novy serviceavdelning.

–	 Defekta eller skadade delar får endast bytas ut mot origi-
naldelar från Novy.

–	 Reparationer får endast utföras av specialiserad personal. 
Öppna inte under några omständigheter enheten själv. 
Kontakta Novys serviceavdelning och meddela dem om 
felet och ange rätt identifieringsuppgifter för din enhet.

Ytterligare information om Novys produkter, tillbehör och tjäns-
ter finns på följande webbplats: www.novy.com.
Novy nv förbehåller sig rätten att när som helst och utan för-
behåll ändra konstruktionen hos sina produkter.



 DANSK

1	 GENERELLE OPLYSNINGER

–	 Denne enhed overholder de gældende sikkerhedsanvis-
ninger. Forkert brug kan dog forårsage personskade eller 
beskadigelse af materiel.

–	 Læs installationsvejledningen og brugsvejledningen om-
hyggeligt, før dette apparat installeres og bruges. Opbevar 
disse sikkerhedsanvisninger og QR-koden på et sikkert 
sted, som angivet i dette dokument og på apparatet, og 
giv dem videre til eventuelle personer, der skal bruge ap-
paratet efter dig. Scan QR-koden for at få oplysninger om 
identifikation af apparatet, som fx serienummer, typenum-
mer osv. Du skal bruge disse oplysninger til at registrere 
garantien og til at indberette eventuelle funktionsfejl eller 
defekter.

–	 Sikkerheden og funktionen er kun garanteret, hvis appara-
tet er installeret korrekt i henhold til installationsvejlednin-
gen. En kvalificeret fagmand skal installere dette apparat. 

–	 Ikke-faglig installation kan forårsage personskade eller 
skade.

–	 Den elektriske tilslutning skal udføres af en kvalificeret 
fagmand. Forkert elektrisk tilslutning vil gøre garantien 
ugyldig. 

–	 Tilslutningsoplysningerne (frekvens og spænding) på appa-
ratets typeskilt skal altid stemme overens med værdierne 
i elnettet for at undgå skader på apparatet. Sammenlign 
disse oplysninger, før du tilslutter apparatet. Kontakt en 
elektriker, hvis du er i tvivl.

–	 Apparatet må kun tilsluttes med netstikket (hvis det findes) 
til en jordet stikkontakt.

–	 Hvis apparatet er udstyret med en jordledning, skal den 
tilsluttes til et jordkabel.

	 Sikkerheden er kun garanteret, når apparatet er tilsluttet 
et jordkabel i overensstemmelse med instruktionerne.

–	 Det skal til enhver tid være muligt at afbryde apparatet fra 
strømforsyningen.

–	 Brug kun apparatet i højder på op til 2.000 meter over 
havets overflade.

–	 Novy er ikke ansvarlig for nogen som helst skader som 
følge af forkert montering, forkert tilslutning, forkert brug 
eller forkert betjening.

–	 Metaldele kan have skarpe kanter. Derfor skal du bære 
sikkerhedshandsker for at beskytte dig mod skader, mens 
du installerer apparatet.

–	 En Novy-emhætte uden motor bør kun kombineres med en 
fjernbetjent Novy-motor. Hvis emhætten installeres uden 
en Novy-motor (eller motoren uden en Novy-emhætte), er 
garantien ikke længere gyldig.

–	 Ombygning eller ændring af apparatet medfører, at garan-
tien bortfalder.

–	 Rør ikke ved strømførende komponenter.
–	 Sørg for, at konstruktionen hvorpå eller hvori apparatet 

skal installeres, kan bære dets vægt.
–	 Jo større afstanden mellem emhætten og kogepladen er, 

jo sværere er det for apparatet at optage kogedampene. 
Derfor skal du sørge for, at den angivne (anbefalede) mon-
teringshøjde overholdes.

–	 Hvis den afstand, der er angivet i installationsvejledningen 
til gaskomfuret, er større end den afstand, der er angivet i 
installationsvejledningen til emhætten, er det den største 
afstand, der er angivet, der gælder. 

–	 Apparatet er udelukkende beregnet til husholdningsbrug 
i et husholdningsmiljø.

–	 Brug udelukkende emhætten, kogepladen eller down-
draft-emhætten til tilberedning af mad.

–	 Brug ikke apparatet udendørs. 
–	 Bliv ved apparatet, mens kogepladen, emhætten eller 

downdraft-emhætten anvendes (dette gælder ikke for 
Novy Lighting).

–	 Anbring ikke fjernbetjeningen/den trådløse betjening og/
eller batteriet på de varme kogezoner på bordpladen eller 
på selve kogepladerne, når komfuret er i brug.

–	 Udsæt ikke fjernbetjeningen/den trådløse betjening og/
eller batteriet for ekstreme temperaturer, ild/flammer eller 
højt tryk.

–	 Fjernbetjeningen/den trådløse betjening og/eller batteriet 
må ikke nedsænkes i vand eller lægges i opvaskemaski-
nen.

–	 Opbevar den batteridrevne (fjernbetjening og/eller trådløse) 
controller et tørt sted ved stuetemperatur.

–	 Hvis den batteridrevne (fjernbetjening og/eller trådløse) 
controller blev opbevaret under 0°C, skal controlleren 
langsomt bringes tilbage til stuetemperatur før opladning/
afladning af controlleren.

–	 Batteridrevne (fjernbetjening og/eller trådløse) controllere 
må kun bruges (aflades og, hvis relevant, oplades) mellem 
0°C og 45°C.

2	 SIKKERHED

2.1	 Forholdsregler, før apparatet tages i brug

–	 Tag forsigtigt apparatet ud af emballagen. Fjern alle em-
ballagematerialer. Brug ikke skarpe instrumenter til at åbne 
emballagen med.

–	 Kontrollér tilstanden af Novy-apparatet og monteringsbe-
slagene, så snart du har taget dem ud af emballagen.

–	 Installér ikke apparatet, hvis det er beskadiget. Informér i 
så fald det sted, du har købt det. Registrér skaden skrift-
ligt. Hvis du ikke gør dette, mister du enhver ret til at 
ombytte apparatet eller modtage erstatning.

–	 Fjern alle synlige klistermærker, før apparatet tages i brug, 
i overensstemmelse med brugsanvisningen.

Novy-kogeplade/downdraft-emhætte
–	 Kogepladen må ikke bruges som bordplade eller arbejds-

bord.
–	 Brug kun én uafbrudt ledning mellem stikkontakten og 

apparatet.
–	 Kogepladen er ikke beregnet til at blive betjent ved hjælp 

af en ekstern timer eller et separat fjernbetjeningssystem.

2.2	 Sikkerhedsinstruktioner i tilfælde af, at der er børn i 
hjemmet

–	 Apparatets emballagematerialer udgør en fare for børn. 
Lad ikke børn lege med emballagen. Opbevar emballagen 
uden for børns rækkevidde.

–	 Børn kan indånde eller sluge små dele og blive kvalt. Hold 
små dele uden for børns rækkevidde. Lad ikke børn lege 
med små dele.

–	 Børn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger 
med apparatet.

–	 Rengøring og vedligeholdelse af apparatet må ikke udføres 
af børn.

–	 Apparatets belysning (hvis det er relevant) er ekstremt 
lysstærk og kan skade øjnene. Sørg især for, at babyer 
ikke kigger direkte ind i lyset.

–	 Sørg for, at batterierne opbevares uden for børns række-
vidde. Lad ikke børn udskifte batterier uden opsyn.

Novy-kogeplade/downdraft-emhætte

	� ADVARSEL: Kogepladen/downdraft-em-
hætten og de tilgængelige dele bliver varme 
under brug og forbliver varme i et stykke tid, 
efter at de er slukket. Hold børn på afstand, 
indtil kogepladen/downdraft-emhætten er 
kølet tilstrækkeligt ned, og der ikke længere 
er risiko for forbrændinger.

	� PAS PÅ IKKE AT BRÆNDE DIG! Opbevar 
ikke genstande, der kan være interessante 
for børn, på steder over eller bag kogepla-
den/downdraft-emhætten. På denne måde 
forhindres det, at børn kan kravle op på 
kogepladen/downdraft-emhætten. 

	� RISIKO FOR FORBRÆNDINGER! Drej gry-
dehåndtagene i en retning, så de er placeret 
over bordpladen, så børn ikke kan trække 
gryderne ned fra kogepladen/downdraft-em-
hætten.

–	 Brug betjeningslåsen, så børn ikke kan tænde for koge-
pladen/downdraft-emhætten eller ændre indstillingerne 
utilsigtet.

2.3	 Sikkerhedsanvisninger ved brug af apparatet

–	 Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer (herun-
der børn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner eller manglende erfaring og viden, medmindre de 
er blevet instrueret eller overvåget af en person, der er 
ansvarlig for deres sikkerhed.

–	 Indtrængende fugt kan forårsage elektrisk stød. Brug ikke 
en damprenser eller en højtryksrenser til at rengøre appa-
ratet.

2.3.1	 Emhætte

–	 Flambering under/på emhætten er under ingen omstæn-
digheder tilladt.

	� AVARSEL: Efterlad ikke apparatet uden 
opsyn, når du steger, braser, griller eller 
frituresteger mad. Overophedet olie og fedt 
kan nemt bryde i brand og forårsage mate-
rielle skader.

–	 Rengør fedtfilteret regelmæssigt ved hjælp af instruktio-
nerne i brugermanualen (kan konsulteres via QR-koden på 
dette dokument og på din emhætte). Manglende overhol-
delse af rengøringsanvisningerne vil føre til fedtaflejringer 
i filteret med deraf følgende brandfare.

–	 Brug ALDRIG apparatet uden fedtfiltre for at forhindre, at 
snavs og fedt trænger ind i emhætten, hvilket kan påvirke 
driften og funktionen over tid.

–	 Overhæld ALDRIG brændende fedt med vand. Sluk altid 
for emhætten og kogepladen med det samme, og sluk 
altid flammerne med et passende låg eller et brandtæppe.

	� ADVARSEL: at visse dele af emhætten kan 
blive varme under madlavning.

–	 Hvis emhætten bruges i kombination med gaskogepla-
der, skal du være opmærksom på, at gaskogepladerne 
kan ophobe meget varme under brug. Sørg for, at denne 
varme ikke stiger for meget i emhætten. Emhætten, der 
er monteret over gaskogepladerne, kan blive beskadiget 
eller bryde i brand.
•	Brug kun gaskogepladerne, når der er placeret kogegrej 

ovenpå.
•	Sluk for gaskogepladerne, hvis du fjerner kogegrej fra 

gassen.
•	Når der anvendes flere gaskogeplader samtidig, skal 

emhætten indstilles til position 2 eller højere.
•	Brug aldrig store gaskogeplader på over 5 kW med den 

højeste flamme i mere end 15 minutter, fx ved lynsteg-
ning. 

–	 Hvis emhætten har en bundplade, skal du sørge for, at den 
altid er korrekt lukket. For at undgå at klemme fingrene 
må du ikke placere dem på siden af hængslerne, når du 
åbner bundpladen.

–	 Anbring ikke genstande oven på emhætten, da disse kan 
falde ned og forårsage en farlig situation.

2.3.2	 Kogeplade

–	 Brug kun kogepladen, hvis den er blevet installeret korrekt, 
så sikkerheden er garanteret.

	� FORSIGTIG: Tilberedningsprocessen skal 
overvåges. En kortvarig tilberedningsproces 
skal overvåges løbende.

	� ADVARSEL: Brandfare: Opbevar ikke gen-
stande på kogepladerne

–	 Pas på, at du ikke kommer til at røre ved varmeelemen-
terne.

– 	 Brug ikke apparatet lige over en opvaskemaskine, vaske-
maskine eller tørretumbler. Den kondens, der dannes, kan 
beskadige det elektroniske udstyr.

–	 Anbring ikke metalgenstande som knive, gafler, skeer og 
låg på kogepladen af glas, da de kan blive varme.

–	 Undgå kontakt mellem sukker, syntetiske stoffer eller 
aluminiumsfolie og de varme zoner. Under afkøling kan 
sådanne stoffer forårsage, at kogefladen revner eller for-
ringes, mens den køler ned. Sluk for apparatet, og fjern 
straks syntestisk, sukker stof eller aluminiumsfolie fra de 
varme zoner (pas på risikoen for forbrændinger). Brug ikke 
beskyttelsesfolie på kogefladen.

–	 Sørg for, at der ikke kommer en elektrisk ledning fra et 
andet apparat i kontakt med den varme kogeflade eller 
den varme gryde.

–	 Sørg for, at der er tilstrækkelig ventilation under kogepla-
den i henhold til anvisningerne i Novy-installationsvejled-
ningen.

–	 Hvis der er en skuffe under kogepladen, skal afstanden 
mellem skuffens indhold og apparatets bund være mindst 
2 cm for at sikre korrekt ventilation. 

–	 Anbring ikke brændbare genstande (fx sprays) i skuffen 
under kogepladen. 

–	 Eventuelle bestikskuffer skal være fremstillet af varmebe-
standige materialer.

–	 Brug kun egnet kogegrej, der ikke kan smelte eller bryde 
i brand.

–	 Dæk aldrig kogepladen til med en klud eller en beskyttende 
overdel. De kan blive varme og bryde i brand.

–	 Sluk altid for kogepladen efter hver brug ved hjælp af 
afbryderknappen.

–	 Rengør først kogepladen og tilbehøret, når de er kølet helt 
af.

–	 Hold magnetisk følsomme genstande (fx kreditkort, smart-
phone) væk fra kogepladen, når den er i drift.

–	 Induktionskogeplader genererer et elektromagnetisk felt 
i det direkte område. Hvis du bruger et aktivt medicinsk 
apparat (fx pacemaker, defibrillator, høreapparat), anbe-
faler vi forsigtighed, når du befinder dig i nærheden af en 
induktionskogeplade, der er tændt. I tvivlstilfælde skal 
du kontakte en læge eller producenten af dit medicinske 
apparat.

2.3.3	 Ventilerende kogeplade

–	 En ventilerende kogeplade kombinerer en induktionsko-
geplade med en integreret emhætte. Sikkerhedsinstruk-
tionerne 2.3.1 og 2.3.2 gælder.

–	 De nedenfor anførte apparater er kun beregnet til installa-
tion med særlige husholdningskogeapparater. Kompatible 
enheder er:

Ventilerende  
kogeplademodel

Emhætte Induktions- 
kogeplade

1821 185000 1821600
1831 185000 1831600
1841 185000 1841600

42110 425000 42110600
42120 425000 42120600

	� ADVARSEL: Ventilerende kogeplader er ikke 
beregnet til brug med gaskogeplader.

2.3.4	 Lys

–	 Belysningen er udelukkende beregnet til opholds- og 
køkkenmiljøet, med undtagelse af vådområder (fx bade-
værelset).

2.4	 Sikkerhedsinstruktioner for korrekt lufttilførsel og 
luftudsugning for en emhætte/downdraft-emhætte

2.4.1 	 Installation med udsugning til udvendig side

–	 Uanset hvor stort køkkenet eller rummet med et åbent 
køkken er, kan der kun suges lige så meget luft ud af 
rummet, som der tilføres. For lidt lufttilførsel kan medføre 
et udbyttetab på 50 % eller mere.

– 	 Emhætter og andre emfang til madlavning kan påvirke 
den sikre drift af apparater, der brænder gas eller andre 
brændstoffer (herunder apparater i andre rum; f.eks. var-
meapparater, der fyres med gas, olie, træ eller kul, varmt-
vandskedler, der bruger gas, gaskogeplader og gasovne). 
Dette skyldes tilbagestrømning af forbrændingsgasser. 
Disse gasser kan forårsage kulilteforgiftning. Efter instal-
lation af en emhætte eller et andet emfang til madlavning 
skal driften af gasapparater med aftræk testes af en pro-
fessionel for at sikre, at der ikke sker tilbagestrømning af 
forbrændingsgasser.

– 	 Regler vedrørende udledning af luft skal overholdes.
Et forbrændingssystem bruger luft fra rummet som forbræn-
dingsluft. Som et resultat heraf opstår der forbrændingsgasser, 
som suges udendørs af et udsugningssystem. Emhætten/
downdraft-emhætten suger luft ind fra køkkenet og tilstøden-
de rum. Undertryk opstår, hvis lufttilførslen er utilstrækkelig. 
De giftige gasser suges derefter tilbage fra skorstenen eller 
udsugningskanalen ind i rummet.
Ved samtidig brug af emhætten/downdraft-emhætten og 
forbrændingsapparater i samme rum må undertrykket ikke 
overstige 4 Pa (= 0,04 mBar). Undertryk kan forhindres ved 
at sikre, at der kommer tilstrækkeligt med luft ind i rummet 
gennem åbninger, der ikke kan lukkes (fx gennem vinduer 
eller døre, i kombination med et ventilationsskab i væggen).
Den udsugede luft må ikke ledes ud gennem en røggas- eller 
røggasskorsten, der er i brug, eller gennem en skakt til venti-
lation af rum med ildsteder. Hvis den udsugede luft kommer 
ind i en røggas- eller røggasskorsten, der ikke er i brug, bør du 
kontakte en professionel skorstensfejer. Under alle omstæn-
digheder bør du kontakte det firma, der står for rensningen 
af skorstenen i dit hjem. 
Få denne ekspert til at vurdere det samlede ventilationssystem 
i dit hjem og få et forslag til passende foranstaltninger med 
hensyn til lufttilførsel.

2.4.2 	 Installation med recirkulation

–	 Med en emhætte/downdraft-emhætte med recirkulation 
skal der være et minimum af ventilation i det rum, hvor 
apparatet er blevet installeret/placeret. Ventilation kan ske 
via den generelle ventilation i boligen eller ved at vippe et 
vindue eller åbne en dør.

2.5	 Sikkerhedsforanstaltninger i tilfælde af fejl

–	 Hvis der opstår en fejl, skal du straks slukke for apparatet 
og afbryde strømforsyningen.

–	 Sluk straks for den elektriske strøm til kogepladen/down-
draft-emhætten, hvis der er en revne eller fejl i kogefladen, 
og underret Novys serviceafdeling.

–	 Defekte eller beskadigede dele må kun udskiftes med 
originale Novy-dele.

–	 Reparationer bør kun udføres af kvalificeret personale. 
Åbn under ingen omstændigheder apparatet selv. Kontakt 
Novys serviceafdeling, og giv dem besked om fejlen med 
angivelse af de korrekte identifikationsoplysninger for dit 
apparat.

Yderligere oplysninger om Novy-produkter, -tilbehør og  
-service kan findes på denne hjemmeside: www.novy.com.
Novy nv forbeholder sig retten til til enhver tid og uden forbe-
hold at ændre konstruktionen af sine produkter.
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